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ЛИЧНЫЕ МЕМУАРЫ ДЭНИЕЛА ДРЕЙТОНА,

пробывшего четыре года и четыре месяца

ЗАКЛЮЧЕННЫМ (РАДИ МИЛОСЕРДИЯ) В ВАШИНГТОНСКОЙ ТЮРЬМЕ

Включая повествование о

ПЛАВАНИИ И ЗАХВАТЕ ШХУНЫ «ПЕРЛ».

Мы исходим из той самоочевидной истины, что все люди созданы равными и наделены их Творцом неотъемлемыми правами, к числу которых относятся жизнь, свобода и стремление к счастью.

ДЕКЛАРАЦИЯ НЕЗАВИСИМОСТИ.

1855.

Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1853 году

ДЭНИЕЛЕМ ДРЕЙТОНОМ,

в канцелярии окружного суда округа Массачусетс



ПРЕДИСЛОВИЕ.

Учитывая то большое внимание, которое дело шхуны «Перл» привлекло к себе в момент своего совершения, возможно, следующее повествование о его истоках и последствиях для самого автора, написанное главным участником событий, не останется без интереса. Следует отметить, что значительная часть прибыли от продажи книги обеспечена капитану Дрейтону, состояние здоровья которого не позволяет ему заниматься каким-либо тяжелым трудом.

МЕМУАРЫ.

Я родился в 1802 году в округе Камберленд, тауншип Даунс, штат Нью-Джерси, на берегу ручья Нантуксет, недалеко от залива Делавэр, в который впадает этот ручей. Мой отец был фермером — занятие не слишком прибыльное в той бесплодной части страны. Моя мать была вдовой, когда вышла замуж за моего отца, имея троих детей от первого брака. От моего отца у нее было еще шестеро, из которых я был предпоследним. Она была женщиной сильного ума и твердого характера, ревностным членом методистской церкви; и хотя мне довелось потерять ее в раннем возрасте, ее наставления — пусть их эффект и не был заметен в тот момент — произвели глубокое впечатление на мой юный ум и, без сомнения, оказали весьма ощутимое влияние на мою дальнейшую жизнь.

Незадолго до или во время войны с Великобританией мой отец перебрался еще ближе к берегу залива, и вид судов, проходящих туда и обратно, пробудил во мне желание стать моряком; но прошло несколько лет, прежде чем я смог осуществить это желание. Я хорошо помню тревогу, вызванную в нашей округе вторжениями британских судов в залив во время войны, и то, как в такие времена женщины из нашего района собирались у нас дома, словно ожидая от моей матери совета и руководства.

Мне было всего двенадцать лет, когда эта добрая мать умерла; но впечатление, которое она оставила в моей памяти, было настолько сильным, что среди борьбы, опасностей и забот моей последующей жизни я редко закрывал глаза, чтобы уснуть, не вспомнив о ней или не представив ее образ.

Поскольку вскоре после этого мой отец женился на другой вдове с четырьмя маленькими детьми, возникла необходимость освободить место в доме для их размещения; и меня вместе с младшим братом отдали в ученики на хлопчатобумажную и шерстяную фабрику в местечке под названием Сидарвилл. Мануфактуры только начинали внедряться в стране, и на них возлагались большие надежды как на прибыльное дело. Мой наниматель — или «босс», как мы его называли, — прежде был школьным учителем, и он не совсем пренебрегал нашим обучением и другим вещам, помимо прядения хлопка. В этом я крайне нуждался, ибо в округе, где я родился, не было государственных школ, а у моих родителей было слишком много детей, чтобы их кормить и одевать, и они не могли позволить себе платить за обучение. Наниматель требовал, чтобы по воскресеньям мы учили по два урока, один до полудня, другой после; после того как мы их рассказывали, нам разрешалось гулять по своему усмотрению. Зимними вечерами мы работали на фабрике до девяти часов, после чего, перед сном, мы должны были повторить один из наших уроков. Эти преимущества образования были невелики, но вскоре я лишился и их. Через пять месяцев после того, как меня отдали к нему, мой наниматель умер. Фабрики были проданы трем партнерам. Тот, кто занимался прядением хлопка, взял меня к себе, но вскоре он бросил это дело и вернулся к фермерству, которое было его первоначальным занятием. Я оставался у него около полутора лет, после чего отец отдал меня в ученики к сапожнику.

Мой новый босс был в некотором отношении замечательным человеком, но не самым подходящим для мальчика, отданного ему в ученики. Он уделял очень мало внимания своему делу, которое, по-видимому, считал недостойным своего гения. Он был добросердечным человеком, любителем компании и веселья, которым предавался без ограничений, и был весьма склонен к речам и разглагольствованиям, в которых проявлял немалую беглость. В вопросах религии он называл себя универсалистом, придерживаясь доктрин и мнений, весьма отличных от тех, что привила мне мать. Он высмеивал эти мнения и спорил против них, но не смог обратить меня в свою веру; хотя, что касается практики, я был вполне готов подражать его примеру. Мои воскресенья проходили в основном в тавернах за игрой в домино, которая тогда была и до сих пор остается любимой игрой в той части страны; и, поскольку проигравшая сторона должна была угощать, порой я набегал на счет в баре до четырех или шести долларов — немалый долг для юного ученика, не имевшего никаких средств.

По мере того как я взрослел, такой образ жизни становился для меня все менее удовлетворительным; и, видя, что от моего нынешнего босса нельзя получить никакой пользы, даже знаний о ремесле, которому он взялся меня обучить, я выкупил свое время у него и пошел работать к другому человеку, чтобы расплатиться. Прежде чем мне удалось это сделать, и когда мне еще не было девятнадцати, я взял на себя еще большую ответственность — женился. Это был шаг, на который меня толкнул скорее порыв юношеской страсти, нежели вдумчивая предусмотрительность. И все же у него было по крайней мере то преимущество, что он заставил меня усердно трудиться, чтобы обеспечить растущую семью, которая вскоре появилась у меня.

Мне никогда не нравилось сапожное дело, которому отец отдал меня в ученики. Я всегда хотел быть моряком. Суда, которые я видел плывущими по заливу Делавэр, все еще не давали мне покоя; и я нанялся коком на шлюп, перевозивший лес с реки Морис в Филадельфию. Продвижение по службе в этой сфере происходит достаточно быстро: через четыре месяца после начала работы коком я стал капитаном. Этот лесной промысел, в котором я пробыл два года, осуществляется судами водоизмещением от тридцати до шестидесяти тонн, известными как каботажные суда. Они построены так, чтобы иметь небольшую осадку, что является их главным отличием от каботажников, пригодных для открытого моря. Они перевозят от двадцати пяти до пятидесяти кордов леса, на чем ожидается прибыль в доллар и более. Обычно на них около трех человек, включая капитана, или шкипера. Когда я начинал этот бизнес, матросов нанимали за восемь-десять долларов в месяц, но сейчас они получают почти или ровно вдвое больше. Капитан обычно управляет судном на паях (если он не является владельцем целиком или частично), снабжая судно провизией, нанимая людей и выплачивая владельцу сорок долларов с каждой сотни. Зимой, с декабря по март, навигация затруднена из-за льда, и каботажные суда ходят редко. Люди обычно проводят этот долгий отпуск в гостях, на праздниках по обдирке кукурузы, охоте на кроликов и, слишком часто, в тавернах, что приводит к истощению их кошельков, обнищанию семей и потере трезвости. И все же моряки, если многие из них не всегда способны противостоять искушениям, в целом являются честными и простодушными людьми, хотя и малообразованными, а порой довольно грубыми в манерах. Уровень моего образования, когда я пошел на флот — а в этом отношении я, возможно, не сильно уступал большинству моих собратьев-моряков, — ограничивался умением читать без особой беглости и подписывать свое имя; и я никогда не узнал многого сверх этого до своего пребывания в вашингтонской тюрьме, о чем будет рассказано далее.

Прозанимавшись лесным промыслом два года, я стал стремиться к чему-то большему и получил под командование шлюп, занятый в каботажном плавании от Филадельфии на юг и восток. В то время шлюп в шестьдесят тонн считался весьма солидным каботажным судном. Сейчас этот бизнес в основном ведется судами более крупного класса; некоторые из них, особенно регулярные пакетботы, очень красивы и дороги. Условия, на которых ходили эти каботажники, были очень похожи на те, что уже упоминались в случае с каботажными судами. Капитан снабжал судно провизией, платил команде и получал свою долю — половину чистой прибыли после вычета дополнительных расходов на погрузку и разгрузку. Именно в этом каботажном плавании прошли лучшие годы моей жизни, в течение которых я посетил большинство портов и рек от Саванны на юге до Сент-Джона в британской провинции Нью-Брансуик на востоке — эти два места составляли крайние пределы моих странствий. Поскольку Филадельфия была портом, из которого я выходил и в который возвращался, я вскоре счел удобным перевезти туда свою семью, и они продолжали жить там до моего освобождения из вашингтонской тюрьмы.

Я был настолько успешен в своем новом деле, что, помимо содержания семьи, смог стать совладельцем шлюпа «Супериор», потратив более тысячи долларов, большую часть которых я выплатил сразу. Но это оказалось крайне неудачным вложением. В свой второй рейс после того, как я купил долю, возвращаясь из Балтимора в Филадельфию через канал Делавэр — Чесапик, недалеко от устья Саскуэханны, судно, как я полагаю, наткнулось на затонувшее дерево, принесенное сильным паводком этой реки. Вода быстро хлынула в каюту. Я тщетно пытался выбросить судно на берег. Оно затонуло за пять минут. Люди спаслись в шлюпке, которая была на палубе и всплыла, когда судно ушло под воду. Я стоял у руля до последнего и сошел с него прямо в шлюпку, крайне неохотно покидая свое судно, которое не было застраховано.

Из-за этого несчастного случая я потерял все, кроме одежды, которая была на мне, и был вынужден начинать все сначала. Соответственно, я получил под командование новый шлюп «Сара Генри» водоизмещением семьдесят тонн и продолжал управлять им несколько лет на паях. Находясь на нем, я совершил рейс в Саванну; и во время перехода из этого города в Чарлстон я заболел желтой лихорадкой. Я неделю пролежал в полном беспамятстве, не понимая, что происходит вокруг, и был так близок к смерти, как только может быть человек, которому удалось выжить. Религиозные наставления моей матери время от времени всплывали в моей памяти и вызывали у меня беспокойство. Теперь я был сильно напуган мыслью о том, что умру в своих грехах, от которых, казалось, так чудом спасся. Мой разум был одержим этим страхом, и, чтобы избавиться от него, я решил, если это возможно, обрести религию любой ценой. Идея религии, в которой я был воспитан, заключалась в внезапной, чудесной перемене, при которой человек чувствовал себя избавленным от бремени своих грехов, соединенным с Богом и ставшим новым творением. Этого опыта я усердно искал и пробовал все способы его достичь. Я завел семейные молитвы в своем доме, ходил на собрания и беседовал с опытными членами церкви; но в течение девяти месяцев или более все было безрезультатно. Наконец я пришел в ужасное состояние, начав думать, что я был таким отчаянным грешником, что прощения мне нет. Находясь в этом жалком состоянии, я услышал о лагерном собрании, которое должно было состояться на мысе Мей, и немедленно решил посетить его, чтобы не оставить камня на камне в достижении цели, которая была мне так дорога. Я отправился туда и полностью отдался на волю тех, кто руководил собранием. Я делал все, как мне говорили: выходил к алтарю, молился и позволял им молиться надо мной. Это продолжалось несколько дней без всякого результата. Однажды вечером, когда я подошел к алтарю и смотрел на него, я встретил знакомого капитана и спросил его, что он думает об этих действиях; и, поскольку он, казалось, одобрял их, я пригласил его пойти к алтарю вместе со мной. Мы оба вошли и встали на колени. Вскоре мой друг встал и ушел, сказав, что обрел религию. Я не нашел ее так легко. Я оставался у алтаря, молясь, пока собрание не закончилось, и даже до часа ночи — несколько знакомых и другие оставались со мной, молясь вокруг меня, надо мной и за меня; пока, наконец, решив, что сделал все, что мог, я сказал им больше не молиться, так как прощения мне явно нет. Поэтому я отошел в сторону и сел на старое дерево, весьма серьезно оплакивая свою тяжелую участь. Я был уверен, что совершил непростительный грех. Друг, который сел рядом со мной и у которого я спросил, что, по его мнению, является непростительным грехом, попытался утешить меня, предположив, что, чем бы он ни был, потребуется больше ума и знаний, чем есть у меня, чтобы совершить его. Но я не хотел разделять его веселье. Весь следующий день, который был воскресеньем, я провел в самом жалком состоянии. Я ушел в лес один. Я не считал себя достойным или подходящим для общения с теми, у кого есть религия, в то же время стремясь избегать компании тех, кто относился к ней легкомысленно. Иногда я садился, иногда вставал, иногда ходил. Часто я молился, но не находил в этом утешения.

Около заката я встретил друга, который сказал мне: «Ну, наше лагерное собрание почти закончилось». Какую тоску эти несколько слов нагнали на мое сердце! «Почти закончилось!» — сказал я себе. — «Почти закончилось, а я не обращен!» Чуть позже, проходя по лагерю, я увидел женщину, стоящую на коленях и молящуюся. Мой знакомый, который приближался к ней с противоположной стороны, окликнул меня: «Дэниел, помоги мне помолиться за эту женщину!» Я решил предпринять еще одну попытку и встал на колени, начав молиться, но в такой же мере за себя, как и за нее. Другие собрались вокруг нас и присоединились, и интерес и возбуждение стали настолько велики, что после тщетной попытки разогнать нас регулярные вечерние службы были отменены, и место осталось за нами. Все шло так до девяти часов, когда, внезапно, словно меня ударили тяжелым молотом, я почувствовал, что во мне произошла удивительная перемена. Все мои страхи и ужасы, казалось, мгновенно исчезли, а вся моя душа наполнилась радостью и миром. Это была та перемена, которую меня учили ожидать как следствие обретения той религии, за которую я так упорно боролся. Я мгновенно встал и сказал окружающим, что я обращенный человек; и с того момента я смог петь, кричать и молиться вместе с лучшими из них. В разгар моего ликования кто должен был подойти, как не мой старый хозяин по сапожному делу, о котором я уже упоминал. Он слышал, что я нахожусь в лагере в поисках религии, и пришел найти меня. «Дэниел, — сказал он, обращаясь ко мне по христианскому имени, — что ты здесь делаешь? Не дури». На что я ответил, что стал именно таким дураком, каким давно хотел быть; и я взял его под руку и попытался убедить встать на колени и позволить нам помолиться над ним, уверяя его, что знаю, что его убеждения гораздо лучше его поведения; что он должен обрести религию, и сейчас самое время. Но он отстранился и сбежал от меня с обещаниями исправиться, которые, однако, не сдержал.

Что касается меня, то, считая и, как мне казалось, чувствуя, что я обращенный человек, я теперь некоторое время наслаждался необычайным удовлетворением, своего рода компенсацией за месяцы агонии и страданий, которые я перенес ранее. Но, хотя я считал себя теперь истинно обращенным, я некоторое время медлил с присоединением к какой-либо конкретной церкви. Я не знал, к какой примкнуть. Это разделение на столько враждующих сект казалось мне необъяснимым. Я думал, что все добрые христиане должны любить друг друга и быть как одна семья. И все же казалось необходимым объединиться с каким-то сообществом христиан; и, поскольку я был воспитан методистом, я решил присоединиться к ним.

Я изложил отчет о своем религиозном опыте именно так, как он представлялся мне в то время и как я помню его сейчас. Он соответствовал обычному ходу религиозного опыта в методистской церкви, за исключением того, что для меня борьба была тяжелее, чем это обычно бывает. Я не сомневался в то время, что это была истинно сверхъестественная перемена, столь же работа Духа, как и внезапные обращения, записанные в Деяниях Апостолов. Другие могут составить свое собственное мнение об этом. Я лишь добавлю, что последующий опыт привел меня к убеждению, что о реальности религии человека следует судить скорее по тому, что он делает, чем по тому, что он чувствует или говорит.

Перемена, которая произошла во мне, как бы к ней ни относиться, не осталась без решительного влияния на всю мою будущую жизнь. Я больше не считал, что живу только для себя. Я считал себя обязанным поступать с другими так, как хотел бы, чтобы они поступали со мной; и именно пытаясь следовать этому принципу, я оказался вовлечен в трудности, о которых будет рассказано далее.

Тем временем я возобновил свои рейсы на «Саре Генри», на которой продолжал ходить на паях несколько лет с переменным успехом. Впоследствии я занимался тем же делом на шхуне «Протекшн», на которой потерпел еще одно кораблекрушение. Мы вышли из Филадельфии в Вашингтон, округ Колумбия, груженные углем, направляясь вниз по Делавэру и открытым морем; но, находясь у входа в Чесапик, мы попали в сильный шторм, который разорвал паруса, смыл палубу и отбросил нас с курса на юг до пролива Окракок, у побережья Северной Каролины. Я взял лоцмана, намереваясь зайти в порт для ремонта повреждений; но из-за силы течения, которое опрокинуло его расчеты, лоцман посадил нас на мель. Как только нос шхуны коснулся дна, ее развернуло бортом к волнам, которые немедленно начали с ужасающей силой разбиваться о нее. Она сразу наполнилась водой — все на палубе было смыто; и, как единственный шанс на спасение, мы взобрались на главный такелаж. Это было около семи часов вечера. К утру из-за постоянных ударов грот-мачта начала пробивать судно и оседать в песок, так что нам пришлось перебраться на фок-мачту; что мы и сделали, не без опасности, так как одного из матросов дважды смывало волной.

Примерно в четверти мили внутри находился небольшой низкий остров, на котором стояло пять лодок, каждая с пятью гребцами, пришедшими нам на помощь; но прибой был настолько сильным, что они не решились приблизиться к нам; поэтому мы оставались, с трудом цепляясь за такелаж, примерно до половины второго, когда шхуна развалилась. Мачта, за которую мы держались, упала, и мы были выброшены в бушующий прибой, который понес нас к упомянутому острову. Люди там, предвидя, что произошло, приготовились к этому; и лучшие пловцы с веревками, обвязанными вокруг талии, другой конец которых держали люди на берегу, бросились нам на помощь. Один из нашей несчастной компании утонул — остальные благополучно добрались до берега; но мы потеряли все, кроме одежды, которая была на нас. Обломки, спасенные с места крушения, были проданы с аукциона за двести долларов. Люди из той округи отнеслись к нам с большой добротой, и вскоре мы сели на пакетбот до Элизабет-Сити, откуда я направился в Норфолк, Балтимор и так домой.

Я решил больше не выходить в море; но, пробыв на берегу три недели и не найдя другого дела, а мне необходимо было иметь средства для содержания растущей семьи, я принял командование другим судном, принадлежавшим тем же владельцам, шлюпом «Джозеф Б.». Находясь на этом судне, я совершал рейсы на восток. Я занимался торговлей мукой совместно с владельцами судна. Мы покупали муку и зерно в кредит на шестьдесят дней, которые я возил в Кеннебек, Портсмут, Бостон, Нью-Бедфорд и другие восточные порты, рассчитывая на доходы от рейса, чтобы погасить наши векселя. Я был настолько успешен в этом деле, что в конечном итоге стал владельцем «Джозефа Б.», которое обменял в Портсмуте на «Софронию», двухмачтовую шхуну водоизмещением сто шестьдесят тонн, стоимостью около четырнадцати сотен долларов. На этом судне я совершил два рейса в Бостон — один с углем, другой с лесом. Разгрузив лес, я взял сто тонн гипса, купленного на свой счет, намереваясь сбыть его в Саскуэханне. Но во время перехода я попал в сильный шторм, который вырвал мачты из судна и выбросил его на берег на южной стороне Лонг-Айленда. Мы спасли свои жизни, но я потерял все, кроме ста шестидесяти долларов, за которые продал то, что осталось от судна и груза.

Вернувшись к семье, почти не имея желания снова испытывать судьбу в каботажной торговле, однажды, будучи на конном рынке, я купил лошадь и фургон; и, взяв жену и некоторых младших детей, отправился навестить те места, где родился. Здесь я выменял половину каботажного судна водоизмещением около шестидесяти тонн, на котором занялся торговлей устрицами и другими мелкими каботажными перевозками. Встретив в Балтиморе владельца второй половины, я выкупил и ее. Все судно обошлось мне примерно в семьсот долларов. Затем я купил триста бушелей картофеля, с которыми отплыл во Фредериксберг, штат Виргиния; но это оказался убыточный рейс, картофель не продался за ту цену, что я за него заплатил. Во Фредериксберге я взял муку на фрахт до Норфолка; но неудачи продолжали преследовать меня. При разгрузке судна, когда груз с носа был выгружен первым, оно осело на корму и дало течь, повредив пятнадцать бочек муки, которые остались у меня на руках. Затем я отплыл к восточному берегу Виргинии и в местечке под названием Черристоун обменял свою поврежденную муку на груз груш, с которым отплыл в Нью-Йорк. Я благополучно добрался до Барнегата, когда попал в северо-восточный шторм, который отбросил меня обратно в Делавэр, вынудив искать убежище в той же реке Морис, с которой я начал свою морскую жизнь на лесном промысле. Но к этому времени груши испортились, и я был вынужден выбросить их за борт. В Черристоуне я встретил владельца лоцманского судна, который был склонен обменяться со мной судами; и теперь я вернулся в то место и завершил сделку; после чего загрузил лоцманское судно устрицами и черепахами и отплыл в Филадельфию. Эта лодка была отличным ходоком, но слишком остроносой и не имела достаточной грузоподъемности для моего дела; и вскоре я обменял ее на половину маленького шлюпа, на котором перевез груз арбузов в Балтимор.

К этому времени я был сыт по горло морем; и, сдав шлюп в аренду, открыл в Филадельфии лавку по покупке и продаже утильсырья, старого железа и т. д. Но, прозанимавшись этим около двух лет — здоровье мое было плохим, и врач посоветовал снова попробовать море, — я купил половину другого шлюпа и занялся торговлей вверх и вниз по Чесапикскому заливу. Возвращаясь домой к концу сезона с выручкой от летней торговли, я попал в верхней части Чесапикского залива в ужасную снежную бурю, которая стала роковой для многих судов, находившихся тогда в заливе. Пытаясь войти в гавань, судно ударилось о грунт и лишилось руля; и, чтобы снять его с мели, мы были вынуждены выбросить палубный груз. Мы дрейфовали весь день, продолжая дуть и идти снегу, а ночью отдали оба якоря. Так мы пролежали ночь и день; но, не имея ни лодки, ни руля, ни провизии, я в конце концов был вынужден отдать якоря и выброситься на берег. Я продал свою половину судна в том виде, в каком оно было, за девяносто долларов, что было всем, что осталось от моих вложений и летней работы.

Не имея средств на покупку лодки, а здоровье мое оставалось весьма слабым, следующим летом я нанял одну и продолжал ту же торговлю вверх и вниз по заливу, которой занимался предыдущим летом.

Моя торговля вверх и вниз по заливу, описанным мною способом, конечно, приводила меня в тесный контакт с рабским населением. В самом деле, как только судно, известное как пришедшее с севера, бросает якорь в любых из этих вод — а рабы довольно ловко узнают, из какого штата пришло судно, — если оно остается там хоть какое-то время, и особенно на ночь, его посещают те или иные из них в надежде получить проход на нем в страну свободы. Во время моих ранних плаваний, несколько лет назад, в Чесапикском заливе я был глух ко всем этим просьбам. В то время, согласно идее, все еще достаточно распространенной, я считал негров пригодными только для того, чтобы быть рабами, и не был склонен обращать много внимания на жалостливые истории, которые они рассказывали мне о дурном обращении со стороны своих хозяев и хозяек. Но мои взгляды на этот предмет претерпели постепенные изменения. Я знал, что в Декларации независимости утверждается, что все люди рождаются свободными и равными, и я читал в Библии, что Бог создал из одной крови все народы земли. Я обнаружил в общении с неграми, что у них те же желания, стремления и надежды, что и у меня. Я очень хорошо знал, что мне не понравилось бы быть рабом даже у самого лучшего хозяина, и еще меньше у таких хозяев, какие, по-видимому, были у большинства рабов. Идея о том, что у меня отнимают сначала одного ребенка, потом другого, как только они подрастают, и передают работорговцам, чтобы их увезли неизвестно куда и продали, если это девочки, неизвестно для каких целей, была бы достаточно ужасной; и из случаев, которые доходили до моего сведения, я понял, что это не менее ужасно и мучительно для сторон, вовлеченных в дело, в случае с чернокожими, чем с белыми. Я никогда не читал никаких аболиционистских книг и не слышал никаких аболиционистских лекций. Я посещал только методистские собрания, и там ничего не слышали о рабстве. Но, хоть убей, я не мог понять, почему золотое правило поступать с другими так, как вы хотели бы, чтобы они поступали с вами, не применимо к этому случаю. Если бы я сам был рабом — а ведь прошло не так много времени с тех пор, как алжирцы делали рабами наших моряков, как белых, так и черных, — я бы счел очень правильным и достойным любого, кто рискнул бы помочь мне бежать из рабства; и чем опаснее было бы оказать такую помощь, тем более достойным я бы счел этот поступок. Почему эти чернокожие, так стремящиеся сбежать от своих хозяев, не имели такого же права на свою свободу, как я на свою?

Я знаю, иногда говорят те, кто защищает рабство или оправдывает его, что рабы на юге очень счастливы и довольны, если их оставить в покое, и что эта идея о побеге вкладывается им в голову только вредными белыми людьми с севера. Это вполне подойдет тем, кто ничего не знает о деле лично и кто стремится выслушать любое оправдание. Но нет ни одного моряка, который когда-либо плавал в Чесапикском заливе, который не сказал бы вам, что, далеко не нуждаясь в побуждении к побегу, трудность, когда они просят вас помочь им, заключается в том, чтобы заставить их принять отказ. Я знал случаи, когда люди лежали в лесах год или два, ожидая возможности сбежать на каком-нибудь судне. В одном из моих рейсов вверх по Потомаку ко мне обратились от имени такого беглеца; и я был так тронут его историей, что, если бы это было для меня возможно в то время, я бы, конечно, помог ему выбраться. Я действительно предпринял одну или две попытки помочь бегству некоторых из тех, кто искал моей помощи; но ни одна не увенчалась успехом до лета 1847 года, то есть периода, до которого я довел свое повествование.

В течение того лета я был занят, как я уже упоминал, торговлей вверх и вниз по Чесапику на наемной лодке, а моим единственным помощником был маленький чернокожий мальчик. Среди прочих рейсов я отправился в Вашингтон с грузом устриц. Пока я стоял там, у той же пристани, как оказалось, от которой впоследствии отправилась «Перл», на борт поднялся цветной человек и, заметив, что я, по-видимому, с севера, сказал, что полагает, будто мы там почти все аболиционисты. Не знаю, откуда он взял эту информацию, но думаю, что, вероятно, от какого-нибудь южного члена Конгресса. Поскольку я не одернул его, а скорее поощрил продолжать, он наконец сказал мне, что хочет получить проход на север для женщины и пятерых детей. Муж этой женщины и отец детей был свободным цветным человеком; а женщина по соглашению со своим хозяином уже более чем оплатила свою свободу; но когда она попросила его о расчете, он ответил лишь угрозой продать ее. Он умолял меня встретиться с женщиной, что я и сделал; и в конце концов я договорился забрать их. Их постельные принадлежности и другие вещи были доставлены на борт судна средь бела дня, а ночью женщина поднялась на борт со своими пятью детьми и племянницей. Мы десять дней добирались до Френчтауна, где их ждал муж. Он взял их под свою опеку, и больше я их не видел; но после моего освобождения из заключения в Вашингтоне я слышал, что вся семья благополучно обосновалась в свободной стране и у них все хорошо.

Совершив этот подвиг — а разве это не подвиг, даровать бесценный дар свободы семерым своим ближним? — поскольку сезон был уже в разгаре, я вернул лодку владельцу и вернулся к своей семье в Филадельфию. В течение следующего месяца февраля я получил записку от человека, которого никогда раньше не знал и о котором не слышал, с просьбой зайти в определенное место, указанное в ней. Я сделал это, и оказалось, что обо мне узнали через ту цветную семью, которую я вывез из Вашингтона. Мне зачитали письмо из этого города, в котором рассказывалось о семье или двух, которые ожидали со дня на день и с часа на час, что их продадут, и содержалась просьба о помощи в их вывозе. Мне предложили взяться за это предприятие, но я отказался в то время, так как у меня не было судна, и потому что сезон был слишком ранним для навигации по каналу. Я снова увидел того же человека примерно через две недели и наконец договорился поехать в Вашингтон, чтобы посмотреть, что можно сделать. Там я согласился вернуться снова, как только найду судно, подходящее для этого предприятия. Я говорил с несколькими знакомыми, у которых были суда под контролем, но они отказались из-за опасности. У них, по-видимому, не было других возражений, и они, казалось, желали мне успеха. Проходя по улице, я встретил капитана Сэйрса и, зная, что он управляет небольшим каботажным судном под названием «Перл», и узнав от него, что дела у него идут вяло, я предложил ему это предприятие, предложив сто долларов за фрахт его судна до Вашингтона и обратно до Френчтауна, где, согласно договоренности с друзьями пассажиров, их должны были встретить и перевезти в Филадельфию. Это было значительно больше, чем судно могло заработать за любой обычный рейс такой же продолжительности, и Сэйрс согласился на предложение. Он полностью понимал характер предприятия. По нашей сделке я должен был, как суперкарго, контролировать судно в том, что касалось его фрахта, и должен был вывезти из Вашингтона таких пассажиров, которых я сочту нужным принять на борт; но контроль над судном в других отношениях оставался за ним. Капитан Сэйрс участвовал в этом предприятии исключительно как в деловом вопросе. Мне тоже должны были заплатить за мое время и хлопоты — предложение, от которого низкое состояние моих денежных дел и необходимость содержать семью не позволяли мне отказаться. Но это ни в коем случае не было моим единственным или главным мотивом. Я предпринял это из сочувствия к порабощенным и из желания сделать что-то для продвижения дела всеобщей свободы. Поскольку Сэйрс и я находились на разных позициях, я не счел нужным или целесообразным сообщать ему имена лиц, с которых началась экспедиция; и по моему предложению эти лица воздерживались от любого прямого общения с ним, как в Филадельфии, так и в Вашингтоне. У Сэйрса на борту «Перл» в качестве кока и матроса был молодой человек по имени Честер Инглиш. Он был женат и имел ребенка или двух, но сам был неопытен, как ребенок, никогда не бывавший дальше тридцати миль от места, где родился. Я возражал Сэйрсу против того, чтобы брать этого молодого человека с собой. Но Инглиш, довольный идеей увидеть Вашингтон, хотел поехать; а Сэйрс, который нанял его на сезон, не хотел с ним расставаться. Он поехал с нами, но оставался в полном неведении относительно истинной цели плавания. У него была идея, что мы едем в Вашингтон за грузом корабельного леса.

Мы направились вниз по Делавэру и по каналу в Чесапик, держа курс на устье Потомака. Поднимаясь по этой реке, мы остановились в местечке под названием Мачудок, где я купил в качестве груза и прикрытия для плавания двадцать кордов леса; и с этим грузом на борту мы направились в Вашингтон, куда прибыли вечером в четверг, 13 апреля 1848 года.

Как оказалось, мы застали этот город в состоянии большого возбуждения по поводу эмансипации, свободы и прав человека. В честь новой французской революции, изгнания Луи-Филиппа и установления республики во Франции проводилось грандиозное факельное шествие. На общественных площадях пылали костры, а перед офисом газеты «Юнион» проходил большой митинг под открытым небом, на котором произносились весьма восторженные и волнующие речи, главным образом южными демократическими членами Конгресса, который в то время заседал. Полный отчет об этих событиях с изложением речей был дан в «Юнион» на следующий день. Согласно этому отчету, г-н Фут, сенатор от Миссисипи, превозносил французскую революцию как сулящую «всему человечеству яркое обещание всеобщего установления гражданской и религиозной свободы». Он заявил в той же речи, «что эпоха тиранов и рабства быстро приближается к концу и что счастливый период, который будет ознаменован всеобщей эмансипацией человека от оков гражданского угнетения и признанием во всех странах великих принципов народного суверенитета, равенства и братства, в этот момент зримо начинается». Г-н Стэнтон из Теннесси и другие говорили в столь же пылком и филантропическом духе. Я вынужден ссылаться на газету «Юнион» для отчета об этих речах, так как сам их не слышал. Я приехал в Вашингтон не для того, чтобы проповедовать или слушать проповеди об эмансипации, равенстве и братстве, а для того, чтобы претворить их в жизнь. Сэйрс и Инглиш пошли посмотреть шествие и послушать речи. У меня были другие дела.

Известие о моем прибытии вскоре распространилось среди тех, кто его ожидал, хотя я не видел никого из тех, кто должен был стать моими пассажирами, и не имел с ними прямого общения. У меня были некоторые трудности со сбытом моего леса, который был не самого высшего качества, но в конце концов я продал его, приняв в оплату вексель покупателя на шестьдесят дней, который я обменял наполовину на наличные и наполовину на провизию. Поскольку у торговца, которому я передал вексель, не было сухарей, Сэйрс и я отправились на пароходе в Александрию, чтобы купить бочонок, — обстоятельство, которым впоследствии пытались воспользоваться против нас.

Было условлено, что пассажиры поднимутся на борт после наступления темноты в субботу вечером и что мы отплывем около полуночи. Я понимал, что экспедиция в основном возникла из желания помочь выбраться определенной семье, состоящей из женщины, девяти детей и двух внуков, которые, как полагали, имели законное право на свободу. Их дело находилось в суде некоторое время; но, хотя у них было очень хорошее дело — адвокат, которого они наняли (г-н Брэдли, один из самых выдающихся членов коллегии адвокатов округа), свидетельствовал в ходе одного из моих судебных процессов, что он считает их юридически свободными, — однако, поскольку их деньги были почти исчерпаны, а конца проволочкам закона и упорству женщины, которая претендовала на них, не было видно, их друзья сочли лучшим, чтобы они ушли, если смогут, чтобы она не могла схватить их врасплох и продать какому-нибудь торговцу. Говоря об этом деле, человек, с которым я общался в Вашингтоне, сообщил мне, что есть также довольно много других, которые желают воспользоваться этой возможностью для побега, и что число пассажиров, вероятно, будет больше, чем предполагалось сначала. На что я ответил, что не буду придираться к количеству; что всех, кто будет на борту до одиннадцати часов, я возьму, остальным придется остаться.

В субботу вечером, за ужином, я немного посвятил Инглиша в тайну того, что собираюсь сделать. Я сказал ему, что тот сорт корабельного леса, который мы собираемся взять, будет очень легко грузить и разгружать; что ряд цветных людей желают совершить переход с нами вниз по заливу, и что, поскольку Сэйрс и я будем отсутствовать большую часть вечера, все, что ему нужно делать, — это, по мере того как они будут подниматься на борт, поднимать люк и позволять им пройти в трюм, закрывая люк над ними. Судно, которое мы переместили вниз по реке после разгрузки леса, стояло в довольно уединенном месте, называемом пристанью Уайт-хаус, от беловатого здания, которое стояло на ней. Высокий берег реки, под которым проходила дорога, служил прикрытием для пристани, и в окрестностях было лишь несколько разбросанных зданий. В сторону города простирались широкие открытые поля. Тревожась, как и следовало ожидать, о результате, я держался поблизости, чтобы следить за ходом событий. Через верх той же пристани стояло другое небольшое судно, но вся его команда была черной; и, поднявшись на борт в сумерках, я сообщил шкиперу о своем деле, намекнув ему в то же время, что для него было бы опасно предать меня. Он заверил меня, что мне не нужно опасаться его — что остальные люди скоро покинут судно и не вернутся до понедельника, а сам он уйдет вниз и будет спать, так что ничего не услышит и не увидит.

Вскоре после наступления темноты ожидаемые пассажиры начали прибывать, крадучись через поля и бесшумно скользя на борт судна. Я заметил человека возле соседнего кирпичного завода, который, казалось, наблюдал за ними. Я подошел к нему и обнаружил, что он черный. Он сказал мне, что понимает, что происходит, но что мне не нужно опасаться его. Двое белых мужчин, которые прошли по дороге мимо судна и вскоре вернулись тем же путем, вызвали у меня некоторую тревогу; но, по-видимому, у них не было подозрений относительно того, что затевается, так как я больше их не видел. Я несколько раз поднимался на борт судна в течение вечера и узнал от Инглиша, что трюм быстро заполняется. Я обещал ему, ввиду необычного характера дела, которым мы занимались, десять долларов в качестве вознаграждения, в дополнение к его жалованью.

Немного после десяти часов я поднялся на борт и приказал Инглишу отдать швартовы и готовиться к отплытию. Вскоре пришел Сэйрс. Был полный штиль, и нам пришлось вытащить лодку, чтобы развернуть судно. Пройдя полмили или около того, мы столкнулись с приливом, идущим вверх по реке; и, поскольку ветра все еще не было, мы были вынуждены бросить якорь. Здесь мы лежали в полном штиле до рассвета. Затем ветер начал слегка подниматься с севера, когда мы подняли якорь и поставили паруса. Когда взошло солнце, мы прошли Александрию. Затем я впервые спустился в трюм и обнаружил там своих пассажиров довольно плотно уложенными. Я раздал им хлеб и снес переборку между трюмом и каютой, чтобы они могли пройти в каюту готовить. Они состояли из мужчин и женщин в довольно равных пропорциях, с рядом мальчиков и девочек и двумя маленькими детьми. Ветер продолжал усиливаться и заходить к западу. Возле форта Вашингтон нам пришлось сделать два галса, но остальную часть пути мы шли по ветру.

Вскоре после обеда мы прошли пароход из Балтимора в Вашингтон, идущий вверх. Мне показалось, что пассажиры на борту обратили на нас особое внимание; но количество судов, встречающихся при переходе вверх по Потомаку в это время года, настолько мало, что одно из них, по крайней мере для праздных пассажиров парохода, является объектом некоторого любопытства. Перед самым закатом мы прошли шхуну, груженую гипсом, идущую вверх. Когда мы подошли к устью Потомака, ветер зашел на север и задул с такой силой, что нам стало невозможно идти вверх по заливу, согласно нашему первоначальному плану. В этих обстоятельствах, опасаясь погони из Вашингтона, я убеждал Сэйрса выйти в море с намерением достичь Делавэра внешним путем. Но он возразил, что судно не приспособлено для выхода в море (что было вполне правдой) и что по сделке мы должны были идти во Френчтаун. Достигнув Пойнт-Лукаут в устье реки и не будучи в состоянии убедить Сэйрса выйти в море, а ветер дул прямо нам в лицо и был слишком сильным, чтобы позволить какую-либо попытку подняться по заливу, мы бросили якорь в гавани Корнфилд, прямо под Пойнт-Лукаут, убежище, которое обычно ищут каботажные суда, сталкивающиеся со встречными ветрами, когда находятся в тех краях.

Мы все были сонные, так как не спали всю предыдущую ночь, и вскоре после того, как бросили якорь, мы все легли спать. Я ничего больше не знал, пока, внезапно проснувшись, не услышал шум парохода, выпускающего пар рядом с нами. Я сразу понял, что мы захвачены. Чернокожие пришли в каюту и спросили, стоит ли им сражаться. Я сказал нет; у нас не было оружия, и не было ни малейшей возможности успешного сопротивления. Громкие крики и топот множества ног над головой доказали, что наших нападавших было много. Один из них немного приподнял люк и закричал: «Ниггеры, клянусь Богом!» — восклицание, на которое остальные ответили троекратным «ура» и ударами прикладов своих мушкетов о палубу. Потребовали фонарь, чтобы прочитать название судна; и когда выяснилось, что это «Перл», несколько человек подошли к двери каюты и позвали капитана Дрейтона. Я не спешил шевелиться; но в конце концов встал со своей койки, сказав, что считаю себя их пленником и ожидаю, что со мной будут обращаться как с таковым. Пока я одевался, довольно медленно для нетерпения тех, кто был снаружи, часовой, который был поставлен у двери каюты, следил за каждым моим движением со своим ружьем, которое он держал направленным на меня, по-видимому, в большом опасении, что я внезапно схвачу какое-нибудь опасное оружие и брошусь на него. Когда я вышел из двери каюты, двое из них схватили меня, доставили на пароход и связали; то же самое они проделали с Сэйрсом и Инглишем, которых привели на борт одного за другим. Чернокожие остались на борту «Перл», которую пароход взял на буксир, а затем направился вверх по реке.

Чтобы объяснить эту внезапную перемену в нашем положении, необходимо вернуться в Вашингтон. Великим было смятение в нескольких семьях этого города в воскресное утро, когда они обнаружили, что завтрака нет, а что еще хуже — их слуги исчезли. И это бедствие ограничилось не только Вашингтоном. Джорджтаун также в значительной степени пострадал от него, и даже Александрия, на противоположном берегу реки, не избежала его полностью. Люди, которые сели на борт «Перл», находились в рабстве не менее чем у сорока одного человека. Велико было удивление внезапному и одновременному исчезновению стольких «ценных работников», грубо оцененных, хотя, вероятно, со значительным преувеличением, на рынке не менее чем в сто тысяч долларов, — и все это «одним махом», как позже, аргументируя дело против меня, патетически выразился окружной прокурор! Было множество догадок и предположений о том, куда эти люди отправились и как они это сделали; но весьма сомнительно, чтобы проигравшие вышли на верный след, если бы не предательство чернокожего извозчика, которого наняли отвезти к судну двух пассажиров, скрывавшихся несколько недель до этого и не осмеливавшихся идти пешком, чтобы их не встретили и не узнали. Подражая примеру того многочисленного и, по крайней мере по их собственному мнению, высокоморального, религиозного и респектабельного класса белых людей, известных как «dough-faces», этот извозчик счел это прекрасной возможностью поправить свои дела, послужив орудием в руках рабовладельцев. Видя, насколько востребована эта информация, и, несомненно, предвкушая большое вознаграждение, он стал доносчиком и описал «Перл» как транспортное средство, на котором беглецы ушли; и, поскольку было установлено, что «Перл» действительно отплыла в промежутке между субботним вечером и воскресным утром, вскоре были приняты меры для преследования. Некий мистер Додж из Джорджтауна, богатый пожилой джентльмен, родом из Новой Англии, недосчитался трех или четырех рабов в своей семье, и небольшой пароход, владельцем которого он был, удалось легко получить. Тридцать пять человек, включая сына или двух старого Доджа и нескольких тех, чьи рабы пропали, вызвались управлять им; и они отправились около полудня в воскресенье, вооруженные до зубов ружьями, пистолетами, ножами Боуи и т. д., и хорошо снабженные бренди и другими спиртными напитками. Они узнали о нас во время плавания вниз по течению от балтиморского парохода и судна, груженного гипсом. Они достигли устья реки и, не обнаружив «Перл», собирались вернуться, так как пароход не мог войти в залив, не рискуя страховкой. В качестве последнего шанса они заглянули в гавань Корнфилд, где и нашли нас, как я уже рассказывал. Это было около двух часов ночи. «Перл» встала на якорь около девяти часов предыдущего вечера. От Вашингтона до гавани Корнфилд сто сорок миль.

Пароход с «Перл» на буксире перешел от Пойнт-Лукаут к Пайни-Пойнт, на южном берегу Потомака, и здесь «Перл» была оставлена на якоре, часть команды парохода осталась охранять ее, в то время как пароход, имея на борту меня и других белых заключенных, направился вверх по реке Коан за запасом дров, получив который, он снова, около полудня в понедельник, взял «Перл» на буксир и отправился в Вашингтон.

Поведение, манеры и вид тридцати пяти вооруженных лиц, которыми мы были таким образом схвачены и связаны без малейшей тени законных полномочий, были достаточны, чтобы внушить немалую тревогу. Мы спокойно стояли на якоре в гавани Мэриленда; и хотя владельцы рабов, возможно, имели законное право преследовать и забирать их обратно, какой ордер или полномочия были у них на то, чтобы схватить нас и наше судно? Они не могли привезти никаких из округа Колумбия, чьи должностные лица не имели юрисдикции или полномочий в гавани Корнфилд; не претендовали они и на то, чтобы иметь таковые от штата Мэриленд. Некоторые из них проявляли большое возбуждение и выказывали склонность немедленно устроить нам самосуд. Человек по имени Хаувер, который называл своей собственностью двух мальчиков-пассажиров на борту «Перл», задал мне несколько вопросов в очень дерзком тоне; на что я ответил, что считаю себя заключенным и не желаю отвечать на какие-либо вопросы; после чего один из присутствующих, размахивая кинжалом у моего лица, воскликнул: «Если бы я был на его месте, я бы проткнул тебя этим!» В Пайни-Пойнт один из компании предложил повесить меня на рее и заставить признаться; но более влиятельные из находившихся на борту не были готовы к такому насилию, хотя все они чрезвычайно стремились выведать у меня историю экспедиции и то, кто были мои наниматели. То, что у меня были наниматели, причем люди известные, принималось как должное со всех сторон; и я не счел нужным опровергать это, хотя твердо отказался давать какую-либо информацию по этому пункту. Сэйерс и Инглиш очень охотно рассказали все, что знали. Инглиш, в особенности, был в состоянии сильной тревоги и горько плакал. Я очень жалел его, помимо того, что испытывал некоторые угрызения совести из-за того, что втянул его в такие неприятности; и, после моих заверений, что он приехал в Вашингтон в полном неведении о цели экспедиции, его в конце концов развязали. Поскольку Сэйерс был вынужден признать, что приехал в Вашингтон, чтобы забрать цветных пассажиров, к нему относились не так благосклонно. Но очевидно, что именно меня они считали главным виновником, единственным, кто обладал знанием истории и происхождения экспедиции, которую они так стремились раскрыть. Соответственно, они очень хитро принялись выуживать из меня этот секрет. Я был помещен под надзор некоего Орма, полицейского из Джорджтауна, чья манера общения со мной внушила мне определенное доверие к нему; который, как позже выяснилось из его показаний на суде, тщательно записывал — но, как оказалось, весьма путано и неточно — все, что я говорил, надеясь таким образом получить что-то, что может обернуться против меня. Другим человеком, с которым я много беседовал и который позже был представлен как свидетель против меня, был Уильям Х. Крейг, на мой взгляд, гораздо более добросовестный человек, чем Орм, который, казалось, считал своим долгом, как полицейский, во что бы то ни стало дать показания, чтобы помочь обвинению. Но это тема, к которой я еще вернусь.

В одном отношении, по крайней мере, показания обоих этих свидетелей были достаточно точными. Оба они показали, что я выражал довольно серьезные опасения относительно того, каким, вероятно, будет результат для меня самого. Каковы были конкретные положения в округе Колумбия относительно помощи рабам в побеге, я не знал; но я слышал, что в некоторых рабовладельческих штатах они были очень суровыми; на самом деле, Крейг заверил меня, что я совершил величайшее преступление, после убийства, известное в их законах. В этих обстоятельствах я решил, что наименьшее наказание, которого я могу ожидать, — это пожизненное заключение в тюрьме; и вполне вероятно, что я пытался утешить себя, как свидетельствовали эти свидетели, мыслью о том, что, в конце концов, с религиозной точки зрения, все это может быть к лучшему, так как я буду удален от искушений и у меня будет достаточно времени для размышлений и покаяния. Но мои опасения отнюдь не ограничивались тем, что я мог претерпеть по форме закона. Исходя из настроения, проявленного некоторыми из моих захватчиков, и из мстительной ярости, с которой идея предоставления порабощенным возможности вернуть себе свободу, как я знал, обычно рассматривалась на Юге, я опасался более внезапных и скорых расправ; и то, что произошло позже в Вашингтоне, доказало, что эти опасения были не совсем беспочвенны. Мысль о том, что меня разорвет разъяренная толпа, была чрезвычайно неприятной. Многие люди, которые, возможно, не боятся смерти, все же не хотели бы встретить ее в таком виде. Я вспомнил оправдание методистского священника, который, сразу после своего заявления о том, что он не боится умереть, убежал от разъяренного быка, напавшего на него: «что, хотя он и не боится смерти, он не хотел бы быть разорванным на куски бешеным быком». Я рассказал этот анекдот Крейгу и, как он показал на суде, выразил свое предпочтение быть выведенным на палубу парохода и немедленно расстрелянным, нежели быть отданным вашингтонской толпе, чтобы меня травили и убили. Я довольно свободно разговаривал с Ормом и Крейгом о себе, обстоятельствах, при которых я предпринял это предприятие, моих мотивах, моей семье, моих прошлых несчастьях и судьбе, которая, вероятно, ожидала меня; но им не удалось вытянуть из меня то, чего они, казалось, больше всего желали — любую информацию, которая могла бы скомпрометировать других. Орм сказал мне, как он позже показал, что люди в округе хотят знать главных организаторов; и что, если я дам информацию, которая приведет к ним, владельцы рабов отпустят меня или подпишут петицию о моем помиловании. Крейг также задавал различные вопросы, направленные на то же самое. Хотя я твердо решил не уступать в этом отношении, я все же хотел сделать все возможное, чтобы смягчить отношение ко мне; и именно это желание, несомненно, побудило меня сделать заявления, под присягой подтвержденные Ормом и Крейгом, что я не имел никакой связи с лицами, называемыми аболиционистами, — что было вполне правдой; что я ранее отказывался от больших предложений, сделанных мне рабами, чтобы я увез их; и что в данном случае я был нанят другими и должен был получить плату за свои услуги.

Прибыв к форту Вашингтон, пароход встал на якорь на ночь, так как захватчики предпочли совершить свой триумфальный въезд в город при дневном свете. Сэйерса и меня всю ночь охранял регулярный караул из двух человек, вооруженных мушкетами, которых время от времени сменяли. Прежде чем снова сняться с якоря — что они сделали около семи часов утра во вторник, 18 февраля, — Сэйерса и меня связали рука об руку, а чернокожих людей также по двое, с другой рукой, связанной за спиной. Когда мы проезжали Александрию, нам всем приказали выйти на палубу и показали толпе, собравшейся на пристанях, чтобы посмотреть на нас, которая выразила свое удовлетворение тремя приветственными возгласами. Когда мы высадились на пароходной пристани в Вашингтоне, которая находится в миле и более от Пенсильвания-авеню и в отдаленной части города, собралось еще немного людей. Нас повели длинной процессией, Сэйерса и меня поставили во главе ее, охраняя с каждой стороны; Инглиш следовал за нами, а затем негры. По мере нашего продвижения толпа начала расти; и, когда мы проходили мимо загона для рабов Гэннона, этот работорговец, вооруженный ножом, выскочил и с ужасными проклятиями сделал выпад в мою сторону, который был очень близок к тому, чтобы пронзить мое тело. Вместо того чтобы быть арестованным, как следовало бы, этому работорговцу вежливо сообщили, что я нахожусь в руках закона, на что он ответил: «К черту закон! У меня есть три негра, и я отдам их всех за один удар по этому проклятому негодяю!» — и он пошел следом, ожидая возможности повторить удар. Толпа к этому времени значительно увеличилась. Мы встретили огромную толпу из нескольких тысяч человек, спускавшуюся по Четырехсполовиной улице с явным намерением провести нас к Капитолию и устроить там наше представление. Шум и неразбериха были очень велики. Казалось, пришло время для самосуда. Когда мы почти подошли к Пенсильвания-авеню, на нас бросились: «Линчевать их! Линчевать их! Проклятые злодеи!» — и другие подобные крики раздавались со всех сторон. Те, кто нас сопровождал, были сильно встревожены; и, не видя другого способа уберечь нас от рук толпы, они достали извозчика и посадили в него Сэйерса и меня. Извозчик поехал к тюрьме, толпа продолжала следовать за нами, повторяя свои крики и угрозы. Несколько тысяч человек окружили тюрьму, заполнив ограждение вокруг нее.

Наши захватчики убедились, исходя из заявлений, сделанных Сэйерсом и мной, а также из его собственных заявлений и поведения, что участие Инглиша в этом деле не было таким, которое требовало бы какого-либо наказания; и когда толпа бросилась на нас, люди, сопровождавшие его, отпустили его, намереваясь дать ему возможность скрыться. Через некоторое время он нашел дорогу обратно к пароходной пристани; но пароход уже ушел. Оставшись один в чужом месте и не зная, что делать, он рассказал свою историю кому-то, кого встретил, кто посадил его в извозчика и отправил в тюрьму. Жаль, что ему не хватило предприимчивости позаботиться о себе, когда его отпустили на свободу, так как это стоило ему четырех месяцев тюремного заключения, а его друзьям — некоторых денег. Я должен был упомянуть ранее, что по прибытии в воды округа Сэйерс и я были допрошены мировым судьей, который был одним из захватчиков и действовал как их лидер. Он составил обвинительный акт против нас, но не против Инглиша; так что люди, которые его сопровождали, были вполне правы, отпустив его.

Сэйерса и меня сначала поместили в одну камеру, но к вечеру нас разделили. Человек по имени Годдард, связанный с полицией, пришел допросить нас. Сначала он пошел к Сэйерсу. Затем он пришел ко мне, и я сказал ему, что, поскольку я полагаю, что он вытянул всю историю из Сэйерса, и поскольку не лучше, чтобы рассказывались две разные истории, я ничего не скажу. Затем Годдард забрал у меня деньги. Один из надзирателей бросил мне два тонких одеяла, и меня оставили спать, как придется. Условия не были самыми роскошными. В камере был каменный пол, который с помощью одеяла должен был служить и кроватью. Там не было ни стула, ни стола, ни табуретки, ни какого-либо отдельного предмета мебели, кроме ночного ведра и кружки для воды. Мне отказали в моем пальто и саквояже, и у меня не было ничего, кроме кружки для воды, чтобы сделать из нее подушку. С такой подушкой и голым каменным полом вместо кровати, на которого все, кого я видел, смотрели с явным отвращением и ужасом — настолько, по всем признакам, как если бы я был убийцей или совершил какое-то другое отчаянное преступление, — вспоминая проклятия, которые толпа изрыгала в мой адрес, и не зная, найдется ли человек, который выразит мне хоть малейшее сочувствие (что могло быть небезопасно в нынешнем состоянии общественных настроений), можно представить, что мой сон был не очень крепким.

Тем временем ярость толпы на мгновение приняла другое направление. Я слышал, как говорили, пока мы плыли на пароходе, что аболиционистскую прессу нужно остановить; и толпа, соответственно, с наступлением ночи собралась вокруг офиса «Нэшнл Эра» с угрозами уничтожить его. Был причинен небольшой ущерб; но владельцы собственности в городе, хорошо понимая, насколько Вашингтон зависит от щедрости Конгресса, не хотели, чтобы произошло что-то, что выставило бы округ в дурном свете на Севере. Некоторые из них, также, справедливости ради, не могли полностью согласиться с рабовладельческой доктриной и практикой подавления свободной дискуссии силой; и благодаря их усилиям, поддержанным проливным дождем, который начался между девятью и десятью часами, толпу удалось убедить разойтись на данный момент. Тюрьма в ту ночь охранялась сильным отрядом полиции, так как существовали серьезные опасения, что толпа, подстрекаемая насилием многих южных членов Конгресса, ворвется внутрь и устроит нам самосуд. Большое опасение, казалось, испытывали и в тюрьме, что нас могут освободить; и мы подвергались в течение ночи частым проверкам, чтобы убедиться, что все в порядке. Велик был ужас, а также ярость, которые, казалось, внушали аболиционисты. Казалось, их считали способными, если за ними не следить очень внимательно, вытащить нас через крышу, или каменный пол, или через двери с железными решетками; и по испуганным взглядам, которые надзиратели время от времени бросали на меня, я мог достаточно ясно прочитать их мысли — что парень, который решился на такое предприятие, как «Перл», был достаточно отчаянным и дерзким, чтобы попытаться на что угодно. Для бедного заключенного, подобного мне, находящегося в такой власти своих захватчиков и не имеющего ни малейших средств, надежд или даже мыслей о побеге, было некоторым удовлетворением наблюдать трепет и ужас, который он внушал.

О тюремном рационе я скажу еще позже. Достаточно сказать здесь, что он был примерно на одном уровне со спальными местами и вряд ли мог придать человеку в моем положении необходимую физическую бодрость. Впрочем, я мало думал об этом в тот момент, так как был слишком болен и взволнован, чтобы чувствовать большое желание есть.

Вашингтонская тюрьма представляет собой большое трехэтажное каменное здание, передняя часть нижнего этажа которого занята караульным помещением, или тюремной канцелярией, а также кухней и спальными помещениями для надзирателей. Задняя часть, отделенная от передней прочными решетчатыми дверями, имеет винтовую каменную лестницу, поднимающуюся посередине, по обе стороны от которой, на каждом из трех этажей, находятся проходы, также отделенные от лестницы железными решетчатыми дверями. Задняя стена тюрьмы образует одну сторону этих проходов, которые освещаются решетчатыми окнами. На другой стороне находятся камеры, также с железными решетчатыми дверями, получающие свет и воздух исключительно из проходов. Сами проходы не имеют вентиляции, кроме как через двери и окна, которые выполняют эту функцию весьма несовершенно. Передняя часть второго этажа, над караульным помещением, содержит камеры для заключенных-женщин. Передняя часть третьего этажа — это отделение для должников.

Порядок в тюрьме всегда был — за исключением случаев неподчинения или попытки побега, когда в качестве наказания прибегали к запиранию в камерах как днем, так и ночью, — позволять заключенным в дневное время пользоваться проходами для получения света, воздуха и физических упражнений. Действительно, трудно представить себе более жестокое наказание, чем постоянно держать человека запертым в одной из этих полуосвещенных, непроветриваемых камер. На утро второго дня нашего заключения нас тоже выпустили в проход. Но вскоре нас снова заперли, причем не только в отдельные камеры, но и в отдельные проходы, чтобы полностью отрезать нас от любого общения друг с другом. Прошло много времени, прежде чем мы смогли вернуть себе привилегию пользоваться проходом. Но пока я пропущу внутреннюю экономику и администрацию тюрьмы, а также мое обращение в ней, намереваясь позже дать общий очерк этой темы.

Около девяти или десяти часов к нам пришел мистер Гиддингс, член Конгресса от Огайо. Насколько я понял, было некоторое нежелание позволять ему войти в тюрьму; но мистер Гиддингс — человек, которого нелегко оттолкнуть, и нет никого, перед кем добрые люди в Вашингтоне, особенно чиновники, составляющие такую большую часть населения, испытывали бы такой трепет, как перед членом Конгресса; особенно членом, обладающим хорошо известной бесстрашной решимостью мистера Гиддингса. Ему разрешили войти, приведя с собой другого человека, но за ним в тюрьму последовала толпа хулиганов, которые заставили тюремного надзирателя впустить их в проход и которые изливали свою ярость в проклятиях и угрозах. Мистер Гиддингс сказал, что он узнал, что мы находимся здесь, в тюрьме, без адвоката или друзей, и что он пришел дать нам знать, что мы не будем нуждаться ни в том, ни в другом; и он представил человека, которого привел с собой, как того, кто готов временно выступить в качестве нашего адвоката. Вскоре после этого мистер Дэвид А. Холл, юрист из округа, пришел предложить нам свои услуги таким же образом. Ки, прокурор Соединенных Штатов по округу, который, как таковой, вел дело против нас, был там в то же время. Он посоветовал мистеру Холлу немедленно покинуть тюрьму и идти домой, так как люди снаружи были в ярости, и он рисковал своей жизнью. На что мистер Холл ответил, что дела зашли слишком далеко, если адвокат человека не имеет привилегии разговаривать с ним. «Бедные дьяволы!» — сказал окружной прокурор, выходя, — «Мне жаль их, — они должны стать козлами отпущения для других!» Тем не менее, злоба, ярость и свирепое упорство, с которыми этот Ки впоследствии преследовал меня, не были похожи на жалость. Несомненно, он был сильно раздражен своей неудачей в получении какой-либо информации от меня.

Семьдесят шесть пассажиров, найденных на борту «Перл», были помещены в тюрьму как беглые, и мистер Гиддингс, направляясь в Палату представителей, полагаю, в качестве предупреждения рабовладельцам, что им не позволят делать все по-своему, инициировал расследование обстоятельств, при которых семьдесят шесть человек содержались в тюрьме округа только за попытку отстоять свои неотъемлемые права. Мистер Хейл также в Сенате, вследствие угроз уничтожить офис «Эра» и положить конец публикации этой газеты, внес резолюцию о расследовании необходимости принятия дополнительных законов для защиты собственности в округе. Ярость, которую эти движения вызвали в умах рабовладельцев, нашла выражение в редакционных колонках вашингтонского «Юнион» в статье, которую я привожу ниже, так как она представляет собой любопытный контраст с ликованием этого издания всего неделю назад, на которое я уже имел случай ссылаться, по поводу распространения принципов свободы и всеобщей эмансипации. Насильственное нападение на мистера Гиддингса за то, что он посетил нас, трех бедных заключенных в тюрьме, и предложил нам помощь адвоката — как будто самые гнусные преступники не имеют права на адвоката для своей защиты — заслуживает внимания. Ниже приводится упомянутая статья.

АБОЛИЦИОНИСТСКИЕ ПОДЖИГАТЕЛИ.

Те два аболиционистских поджигателя (Гиддингс и Хейл) вчера бросили головни в обе палаты Конгресса. Западный аболиционист внес резолюцию о расследовании событий, происходящих сейчас в Вашингтоне, что привело к ожесточенным и пламенным дебатам со стороны южных членов, в ходе которых мистер Гиддингс был вынужден признаться, под перекрестным допросом господ Венейбла и Хаскелла, что он посетил трех пиратских похитителей, ныне заключенных в тюрьму, и предложил им адвоката. Ответ мистера Тумбса из Джорджии был обжигающим в высшей степени.

Аболиционист Джон П. Хейл бросил резолюцию-головню в Сенат, призывая к принятию дополнительных законов, чтобы заставить этот город предотвращать беспорядки. Это также вызвало долгие и возбужденные дебаты.

Никакого вопроса не было поставлено ни в одной из палат до их перерыва. Но в ходе обсуждения в обеих палатах были высказаны некоторые доктрины, которые могут поразить друзей Союза. Гиддингс оправдывал похитителей и утверждал, что, хотя этот акт был юридически запрещен, он не был морально неправильным! Мистер Тумбс самым впечатляющим образом довел практические последствия этой доктрины до сведения члена от Огайо.

Хейл из Сената, хотя и был готов защищать аболициониста, выразил готовность смягчить законы и ослабить защиту, которая предоставляется рабской собственности в этом округе! Мистер Дэвис из Массачусетса придерживался странной доктрины, что, хотя он не стал бы нарушать права рабовладельцев, он не перестал бы обсуждать эти права! Как будто Конгресс должен обсуждать или защищать право обсуждать внутренний институт Южных штатов, в который они не имели права вмешиваться! Зачем обсуждать, когда они не могут действовать? Зачем сначала формулировать абстрактный принцип, который они намерены нарушить на практике?

Такие фанатики, как Гиддингс и Хейл, причиняют больше вреда, чем смогут искупить. Их непрестанное и дерзкое вмешательство в самый деликатный вопрос наших социальных отношений вызывает самые возмущенные чувства в обществе. Пламенные дискуссии, которые они возбуждают, могут спровоцировать те самые беспорядки, которые они осуждают. Пусть эти безумцы воздержатся, если они дорожат спокойствием нашей страны и стабильностью нашего Союза. Мы заклинаем их удержать свою обезумевшую, отцеубийственную руку.

Статья, подобная этой в «Юнион», была хорошо рассчитана и, вероятно, предназначалась для того, чтобы поощрить и стимулировать бунтовщиков, и, соответственно, они собрались в тот же вечер в больших силах, чем прежде, угрожая уничтожением офиса «Эра». Офис публикации «Эра» находился недалеко от Патентного бюро; и жилой дом доктора Бэйли, редактора, был на небольшом расстоянии. Толпа, взяв на себя характер собрания граждан, назначила комитет, чтобы дождаться доктора Бэйли и потребовать от него убрать свою типографию из округа Колумбия. Конечно, так как я был заперт в тюрьме, пытаясь дать отдых своей ноющей голове и усталым конечностям, с каменным полом вместо кровати и кружкой для воды вместо подушки, я не могу иметь личного знания о том, что произошло по этому случаю. Но корреспондент нью-йоркской «Трибьюн», который, вероятно, был очевидцем, дает следующий отчет о встрече между комитетом и доктором Бэйли:

Очистив горло, лидер комитета протянул руку и так обратился к доктору Бэйли:

Мистер Рэдклифф. — Сэр, мы были назначены комитетом, чтобы дождаться вас, собранием граждан Вашингтона, которое собралось этим вечером, чтобы рассмотреть обстоятельства, связанные с недавним возмутительным актом против нашей собственности, и передать вам результат обсуждений этого собрания. Вы знаете о волнении, которое сейчас преобладает. Оно приняло самый угрожающий вид. Это сообщество убеждено, что существование вашей прессы среди нас угрожает общественному миру, и они убеждены, что общественные интересы требуют ее удаления. Поэтому мы дождались вас с целью узнать, готовы ли вы убрать свою типографию к десяти часам завтрашнего утра; и мы умоляем вас, если вы дорожите миром в этом округе, согласиться на нашу просьбу. [Громкие крики слышны у Патентного бюро.]

Доктор Бэйли. — Джентльмены: я не верю, что вы движимы какими-либо недобрыми чувствами ко мне лично; но вы должны осознавать, что требуете от меня отказа от великого конституционного права — права, которое я использовал, но не злоупотреблял, — в сохранении которого вы так же глубоко заинтересованы, как и я. Как вы можете просить меня отказаться от него и тем самым стать соучастником собственного унижения?

Мистер Рэдклифф. — Мы подписываемся под всем, что вы говорите. Но вы видите народное волнение. Последствия вашего отказа неизбежны. Теперь, если вы можете предотвратить эти последствия, подчинившись тому, о чем просят люди, хотя это и неразумно, разве не является вашим долгом, как хорошего гражданина, подчиниться? Именно ради общества мы пришли сюда, повинуясь народному чувству, которое вы слышите выраженным вдалеке и которое невозможно успокоить, и, если бы не курс, который мы приняли, оно в этот момент проявилось бы в уничтожении вашего офиса. Но они согласились подождать, пока не услышат наш отчет. Мы надеемся, что как хороший гражданин вы благоприятно откликнетесь на желание народа.

Другой член Комитета. — Как один из старейших граждан, я уверяю вас, что мы делаем эту просьбу со всей добротой. Мы пришли сюда, чтобы сказать вам, что мы не можем остановить насилие иначе, как позволив нам сказать, что вы уступаете просьбе народа. По доброте мы говорим вам, что если это начнется здесь, мы не знаем, где это может закончиться. Я сам за мягкие меры. Заключенные были в моих руках, но я не позволил своим людям причинить им какое-либо наказание.

Доктор Бэйли. — Джентльмены, я ценю вашу доброту; но я спрашиваю, есть ли среди вас человек, который, стоя там, где сейчас стою я, представитель свободной прессы, согласился бы на это требование и отказался от своих прав как американского гражданина?

Один из членов Комитета. — Мы знаем, что это большая жертва, о которой мы вас просим; но мы просим об этом, чтобы успокоить народное волнение.

Доктор Бэйли. — Позвольте мне сказать вам, что я человек мира. Я не принимал никаких мер для защиты своего офиса, своего дома или себя. Я апеллирую к здравому смыслу и интеллекту общества и стою на своих правах как американского гражданина, полагаясь на закон как на единственную защиту.

Мистер Рэдклифф. — Мы выполнили свой долг. Дошло до того, что люди говорят, что это должно быть сделано, если вы не согласитесь уйти завтра. Мы теперь просим категорического ответа — уберете ли вы свою типографию?

Доктор Бэйли. — Я отвечаю: я не оказываю сопротивления и не могу согласиться на ваше требование. Типография там — она не защищена — вы можете делать то, что считаете нужным.

Один из членов Комитета. — Все зависит от вас. Мы говорим вам, что последует за вашим отказом, и если вы будете настаивать, вся ответственность должна лечь на ваши плечи. В вашей власти остановить руку, которая поднята, чтобы нанести удар. Если вы откажетесь сделать это хотя бы одним выражением, хотя это может стоить вам многого, на вас будут все последствия.

Доктор Бэйли. — Вы требуете жертвы великого права. Вы —

Один из членов Комитета (прерывая его). — Я знаю, что это тяжело; но посмотрите на последствия вашего отказа. Мы пришли сюда не для того, чтобы выражать наши индивидуальные мнения. Я бы сам покинул округ завтра, если бы был на вашем месте. Мы теперь просим вас, будет ли это сделано? Мы просим вас рассмотреть этот вопрос в свете, в котором мы его видим.

Доктор Бэйли. — Я один человек против многих. Но я не могу пожертвовать никаким правом, которым обладаю. Те, кто послал вас сюда, могут делать то, что считают нужным.

Один из членов Комитета. — Все общество против вас. Они говорят, что здесь есть зло, которое угрожает им, и они просят вас устранить это зло. Вы говорите «Нет!» и, конечно, на вашу голову падут все последствия.

Доктор Бэйли. — Позвольте мне напомнить вам, что мы недавно участвовали в общественных празднествах. Чему мы радовались? Тому, что люди в другой стране восстали и победили деспота, который сделал — что? Он не разрушал типографии, но он заключал в тюрьму редакторов. Другими словами, он поработил прессу. Представите ли вы тогда Америке и миру —

Один из членов Комитета (прерывая его). — Если бы мы могли остановить это движение народа, мы бы сделали это. Но вы делаете нас неспособными на это. Мы не можем сказать, как далеко это зайдет. После того, как ваша типография будет разрушена, мы не знаем, куда они пойдут дальше. Ваш долг в таком случае — пожертвовать своими конституционными правами.

Доктор Бэйли. — Я полагаю, когда они достигнут своей цели —

Мистер Рэдклифф (прерывая). — Мы советуем вам убраться с дороги! Люди думают, что ваша пресса угрожает их собственности и их жизням; и они назначили нас сказать вам об этом и попросить вас убрать ее завтра. Если вы скажете, что сделаете это, они уйдут удовлетворенными. Если вы откажетесь, они говорят, что разрушат ее. Вот мистер Бойл, человек с собственностью и один из наших старейших жителей. Вы видите, что мы едины. Если вы будете упорствовать и занимать свою позицию, мужчины, женщины и дети округа повсеместно восстанут против вас.

Доктор Бэйли (обращаясь к своему отцу, почтенному человеку более восьмидесяти лет, который подошел к дверям и начал увещевать комитет). — Вы не понимаете дела, отец; эти джентльмены — комитет, назначенный собранием, которое собралось перед Патентным бюро. Вам не нужно обращаться к ним с увещеваниями. Джентльмены, вы понимаете мою позицию. Я не могу отказаться от своих прав. Если бы мне пришлось умереть за это, я не могу отказаться от своих прав! Скажите тем, кто послал вас сюда, что моя типография и мой дом не защищены — они должны делать то, что считают нужным. Я отстаиваю свои права и не оказываю сопротивления!

Затем комитет удалился, и доктор Бэйли вернулся в свое жилище. Тем временем крики толпы, когда они получали отчеты комитета, отдавались эхом вдоль улиц. Яростный вопль встретил повторное появление Рэдклиффа перед Патентным бюро. Он объявил результат интервью с редактором «Эра». Крики, проклятия, богохульство вырвались из толпы. «Долой «Эра»!» «Теперь за дело!» «Разграбить офис!» — были восклицаниями, слышимыми со всех сторон, и толпа шумно бросилась к Седьмой улице.

Но отряд городской полиции был размещен для охраны здания, и толпа в конечном итоге удовлетворилась принятием резолюции разрушить его на следующий день в десять часов, если типография не будет тем временем убрана.

В тот же день после обеда нас, трех заключенных, доставили перед тремя судьями, которые проводили суд внутри тюрьмы для нашего допроса. Мистер Холл выступил в качестве нашего адвоката. Допрос был продолжен до следующего дня, когда мы все трое были снова заключены в тюрьму по обвинению в краже рабов, причем наш залог был установлен в тысячу долларов за каждого раба, или семьдесят шесть тысяч долларов за каждого из нас.

Тем временем обе палаты Конгресса стали сценами очень горячих дебатов, вытекающих из обстоятельств, связанных с нашим делом. В Сенате мистер Хейл, согласно уведомлению, которое он дал, попросил разрешения внести законопроект о защите собственности в округе Колумбия от насилия толпы. Этот законопроект, как было заявлено в дебатах, был скопирован, почти слово в слово, с закона, действующего в штате Мэриленд (и многие другие штаты имеют — и все должны иметь — подобный закон), делающего города и поселки ответственными за любую собственность, которая может быть уничтожена в них насилием толпы. В Палате представителей вопрос возник по вопросу о привилегиях, поднятому мистером Пэлфри из Массачусетса, который предложил резолюцию о назначении специального комитета для расследования общеизвестных фактов о том, что беззаконная толпа собиралась в течение двух предыдущих ночей, бросая вызов установленным властям Соединенных Штатов и угрожая членам Конгресса и другим лицам. В обоих этих органах дебаты были очень горячими, как любой, кто интересуется этим, обнаружит, прочитав их в колонках «Конгрешнл Глоуб».

Именно по этому случаю, во время дебатов в Сенате, мистер Фут, тогда сенатор от Миссисипи, а ныне губернатор этого штата, чья речь о французской революции уже цитировалась, пригрозил присоединиться к линчеванию мистера Хейла, если тот когда-нибудь ступит в Миссисипи, куда он пригласил его приехать для этой цели. Эта часть дебатов была настолько своеобразной и настолько характерной, так хорошо показывающей дух, с которым округ Колумбия тогда пылал против меня, что я не могу не привести следующий отрывок из речи мистера Фута, как он содержится в официальном отчете:

«Все должны видеть, что курс сенатора от Нью-Гэмпшира рассчитан на то, чтобы втянуть конфедерацию в распри — поставить под угрозу наши свободные институты — поставить под угрозу тот Союз, который установили наши предки и который каждый чистый патриот по всей стране желает увековечить. Может ли быть патриотом человек, который следует таким курсом? Является ли он просвещенным другом свободы, или даже рассудительным другом тех, кому он претендует сочувствовать, кто принимает такой курс? Кто не знает, что такие люди, практически, являются злейшими врагами рабов? Я не умоляю джентльмена остановиться; но если он будет упорствовать, он пробудит негодование повсюду, и не может быть, чтобы просвещенные люди, которые добросовестно принадлежат к фракции на Севере, главой которой он считается, могли санкционировать или одобрять все, что он может сделать под влиянием возбуждения в этом органе. Я закончу тем, что скажу: если он действительно желает славы и того, чтобы его считали великим освободителем черных, — если он желает быть особенно отмеченным в этом деле эмансипации, как это называется, — пусть он, вместо того чтобы оставаться здесь, в Сенате Соединенных Штатов, или вместо того чтобы скрываться в каком-то темном уголке Нью-Гэмпшира, где он, возможно, избежит справедливого негодования добрых людей по всей этой республике, — пусть он посетит добрый штат Миссисипи, в котором я имею честь проживать, и, без сомнения, он будет встречен такими криками радости, какие редко отмечали прием любого человека в наши дни и поколение. Я приглашаю его туда и скажу ему заранее, со всей честностью, что он не смог бы пройти десяти миль вглубь страны, прежде чем он украсил бы одно из самых высоких деревьев в лесу, с веревкой на шее, с одобрения каждого добродетельного и патриотичного гражданина; и что, если потребуется, я сам помогу в этой операции!»

Ответ мистера Хейла был столь же характерным:

«Достопочтенный сенатор приглашает меня посетить штат Миссисипи и любезно сообщает мне, что он был бы одним из тех, кто выступил бы в роли убийцы и положил конец моей карьере. Он помог бы довести меня до публичной казни — нет, смерти от рук толпы! Что ж, в ответ на его гостеприимное приглашение я могу лишь выразить желание, чтобы он проник в некоторые темные уголки Нью-Гэмпшира; и если он это сделает, я сильно ошибаюсь, если он не обнаружит, что люди в том темном регионе были бы очень рады выслушать его аргументы и вступить в интеллектуальный конфликт с ним, в котором могла бы быть извлечена истина. Я думаю, однако, что заявление, которое достопочтенный сенатор сделал на этом этаже о судьбе, которая ожидает столь скромного человека, как я, в штате Миссисипи, должно убедить каждого в правильности высокой похвалы, которую он произнес ей на днях, когда говорил о высоком положении, которое она занимает среди штатов этой конфедерации. — Но довольно об этом личном деле».[A]

[Сноска A: Следующий абзац, который недавно обошел газеты, послужит для того, чтобы показать, какие манеры преобладают в штате, так достойно представленном мистером Футом, и как эти южные хулиганы испытывают в своих собственных семьях естественный эффект кровожадных настроений, которые они так свободно исповедуют:]

«СМЕРТЬ МИСТЕРА КАРНИЛА. — «Виксбург Сентинел» от 13-го числа прошлого месяца дает следующий отчет о стрельбе в мистера Томаса Карнила, зятя губернатора Фута:

«Мы так долго воздерживались от какого-либо уведомления о печальном деле, которое привело к смерти мистера Томаса Карнила, зятя губернатора нашего штата, чтобы мы могли получить подробности. Похоже, что пароход «И. К. Уоткинс» с мистером Карнилом в качестве пассажира причалил у или около плантации судьи Джеймса в округе Вашингтон. Мистер Карнил слышал, что судья был чрезвычайно жестоким человеком к своим рабам, и был также возбужден спиртным; и, когда судья пригласил его и других выпить с ним, Карнил ответил, что не будет пить с человеком, который плохо обращается со своими неграми; это судья воспринял как оскорбление, и последовали резкие слова.

«Компания, однако, выпила, все, кроме мистера Карнила, который вышел на нос лодки и сел, где его нашел судья Джеймс, который желал удовлетворения за оскорбление. Карнил отказался дать его и спросил пожилого джентльмена, стал бы кто-нибудь из его сыновей мстить за оскорбление, если бы он дал ему пощечину; на что судья ответил, что он сделает это сам, если его сыновья не сделают; после чего мистер Карнил ударил его тыльной стороной ладони. Судья ответил на это, ударив его тростью по голове, что сильно оглушило мистера Карнила, вызвав обильное кровотечение из раны. Как только Карнил оправился от раны, он вытащил нож Боуи и напал с ним на судью, нанеся ему несколько ран, некоторые из которых считались смертельными.

«Некоторые джентльмены, пытаясь разнять сражающихся, были ранены Карнилом. Когда судья Джеймс прибыл в свой дом, истекая кровью и в умирающем состоянии, как полагали, его сын схватил двуствольное ружье, тяжело зарядил его крупной дробью, поскакал туда, где была лодка, привязал свою лошадь и хладнокровно поднял ружье, чтобы выстрелить в Карнила, который сидел на тюке хлопка. Мистера Джеймса предупредили не стрелять, так как Карнил был безоружен, и он мог убить кого-то невиновного. Он снял ружье с плеча, поднял его снова и выстрелил из обоих стволов подряд, убив Карнила мгновенно.

«Это печальное дело, и Карнил оставляет, помимо многочисленных друзей, очень интересную и образованную вдову, оплакивающую его трагический конец».

Таков был дикий характер дебатов, что даже мистер Кэлхун, который обычно не был невежлив, чувствуя себя довольно прижатым к стене некоторыми аргументами мистера Хейла, извинился от ответа на том основании, что мистер Хейл — маньяк! Рабовладельцы набросились на мистера Хейла со всей своей силой; но, хотя им удалось проголосовать против его законопроекта, было общепризнано, и любой может увидеть это по отчету, что он полностью выиграл спор. Резолюция мистера Пэлфри также была проиграна; но смелость, с которой Гиддингс и другие высказывали свои мнения, и свобода слова, которую они использовали по вопросу рабства, дали обильное доказательство того, что система затыкания ртов, которая так долго преобладала в Конгрессе, наконец подошла к концу.

Эти движения, хотя предложения господ Хейла и Пэлфри были отклонены, не остались без эффекта. Общий совет Вашингтона назначил исполняющего обязанности мэра вместо регулярного мэра, который был болен. Президент Полк отправил намек клеркам департаментов, некоторые из которых были активны в беспорядках, что им лучше заниматься своими делами и сидеть дома. Было сказано что-то о морских пехотинцах с верфи; и с того времени дух бунта начал утихать.

Тем временем несчастные люди, которые пытались сбежать на «Перл», должны были заплатить штраф за свою любовь к свободе. Большое их число, когда их выводили из тюрьмы лица, которые называли себя их владельцами, были переданы работорговцам. Следующий отчет об отъезде части этих жертв на южный рынок был дан в письме, которое появилось в то время в нескольких северных газетах:

Вашингтон, 22 апреля 1848 г.

Вчера вечером, проходя мимо железнодорожного депо, я увидел большое скопление цветных людей вокруг одного из вагонов и, заметив проявления горя у некоторых из них, решил подойти ближе, чтобы выяснить причину. В вагоне, на который они так пристально смотрели, я обнаружил около пятидесяти цветных людей, некоторые из которых были почти такими же светлокожими, как я сам. Большинство из них входили в число тех, кто пытался обрести свободу на прошлой неделе. Около половины из них составляли женщины, у некоторых из которых лишь слегка проглядывала африканская кровь, и они были прекрасно сложены и красивы. Мужчины были скованы цепями, и вся группа выглядела печальной и подавленной. У каждого конца вагона стояли двое громил с большими палками в руках, и если их лица были зеркалом их душ, то они являли собой само воплощение закоренелого злодейства.

Посреди вагона стоял печально известный работорговец из Балтимора Слэттер, который, как я узнал, является членом методистской церкви, «в хорошем и регулярном положении». Он купил окружавших его мужчин и женщин и собирался отправиться в Джорджию. Пока я наблюдал за этим старым седовласым злодеем — этим торговцем телами и душами людей, — в вагон вошел капеллан Сената, методистский брат, и, взяв своего брата Слэттера за руку, некоторое время беседовал с ним, казалось, взирая на душераздирающую сцену перед собой с таким же равнодушием, с каким мы смотрели бы на скот. Не знаю, пришел ли он с намерением освятить этот поступок и произнести напутственное благословение, но одно я знаю точно: он оправдывает рабство и клеймит усилия по борьбе с ним так же яростно, как самые закоренелые работорговцы.

Пресвитерианский священник, которому принадлежал один из беглецов, первым ударил по рукам со Слэттером, превратив образ Божий в товар; и многие из этих несчастных жертв, закованных в кандалы и предназначенных для южного рынка, являются постоянными прихожанами африканской методистской церкви этого города. Я не слышал, позволили ли им получить открепительные письма из церкви и «рекомендации любой церкви, где Бог по Своему провидению может определить их судьбу». Вероятно, сертификата от Слэттера о том, что они христиане, будет вполне достаточно. Несомненно, он потребует высокую цену за рабов такого рода. Возможно, брат Слайсер снабдил его свидетельствами об их религиозности, чтобы помочь их продаже в Джорджию. Насколько я понимаю, он имел обыкновение проповедовать им здесь и особенно настаивать на послушании своим хозяевам.

Некоторые из цветных людей снаружи, как и внутри вагона, горько плакали. Я узнал, что многие семьи были разлучены. Жены прощались с мужьями, мужья с женами, дети с родителями, братья и сестры пожимали друг другу руки, возможно, в последний раз, друзья расставались с друзьями, и нежнейшие узы человечности разрывались по одному лишь слову бесчеловечного работорговца. Мужчина в расцвете лет умолял позволить ему увидеть свою спутницу жизни. Он протестовал, утверждая, что она свободная, что у нее есть документы о свободе, но ее оторвали от него и заперли в тюрьму. Он вскарабкался на одно из окон вагона, чтобы увидеть жену, и, когда она протянула к нему руку, черносердечный злодей Слэттер приказал ему слезть. Он не подчинился. Муж и жена со слезами на глазах умоляли позволить им поговорить хотя бы мгновение. Но нет! Монстр, более отвратительный, ожесточенный и дикий, чем самый черный дух преисподней, сбил его с вагона и приказал убираться. Окружающие едва сдерживались, чтобы не применить силу к этим зверям. Это лишь слабое описание сцены, которая произошла в нескольких ярдах от Капитолия, согласно постановлениям, признанным Конгрессом. О! Какая отвратительная сцена для чувствительного сердца и какое возмездие ждет ее участников! Неужели эти вопли отчаяния не достигнут ушей Всевышнего? «У Меня отмщение, Я воздам, говорит Господь».

Из тех, кого отправили в этот раз, несколько человек впоследствии были выкуплены благодаря щедрости благотворителей с Севера, среди них были сестры Эдмундсон, о которых рассказывается в книге «Ключ к хижине дяди Тома».

От одной из женщин, которую не продали, а оставили в Вашингтоне, я получил знак доброты и памяти, за который был очень благодарен. В воскресенье после нашего заключения она добилась разрешения войти в тюрьму, чтобы увидеть некоторых из своих бывших попутчиков, все еще содержавшихся там; и, проходя мимо коридора, в котором я был заперт, она окликнула меня и передала через решетку Библию. Я счастлив добавить, что с тех пор, после второй попытки, ей удалось совершить побег, и теперь она свободная женщина.

Огромный резонанс, который вызвала наша попытка освобождения в Вашингтоне, а также ярость и гнев, проявленные против нас, привлекли внимание к нашему делу и обеспечили нам сочувствие и помощь со стороны совершенно незнакомых нам людей. 25 апреля в Фенейл-холле в Бостоне состоялось публичное собрание, на котором был назначен комитет в составе Сэмюэля Мэя, Сэмюэля Г. Хоу, Сэмюэля Э. Сьюэлла, Ричарда Хилдрета, Роберта Морриса-младшего, Фрэнсиса Джексона, Элизура Райта, Джозефа Саутуика, Уолтера Чаннинга, Дж. У. Брауна, Генри И. Боудича, Уильяма Ф. Чаннинга, Джошуа П. Бланшара и Чарльза Листа, уполномоченный нанять адвокатов и собрать средства для обеспечения нам справедливого суда, на который при нынешнем состоянии общественных настроений в округе Колумбия, без вмешательства извне, было мало надежды. Комитет начал переписку с достопочтенным Горацием Манном, тогдашним представителем в Конгрессе от штата Массачусетс, с экс-губернатором Сьюардом из Нью-Йорка, с Сэлмоном П. Чейзом из Огайо и с генералом Фессенденом из Мэна, все из которых добровольно предложили свои бесплатные услуги в случае необходимости. Небольшая сумма была быстро собрана, большая ее часть, как я информирован, благодаря щедрости Геррита Смита, ныне представителя в Конгрессе от Нью-Йорка, чьи крупные денежные пожертвования на все филантропические цели, а также его ревностные усилия в этом же направлении как словом, так и пером, сделали его столь заметной фигурой. У него, действительно, уникальный способ тратить свое огромное состояние, не имеющий прецедентов, по крайней мере в этой стране, и вряд ли он найдет много подражателей.

Комитет, получив таким образом средства, поручил г-ну Хилдрету, одному из своих членов, отправиться в Вашингтон для принятия необходимых мер. Он прибыл туда к концу мая, к тому времени общественное возбуждение против нас, или, по крайней мере, его внешние проявления, значительно улеглись. Но с нами по-прежнему обращались очень сурово: нас держали взаперти в наших камерах, отказывали в пользовании коридором и не разрешали никого видеть, за исключением тех редких случаев, когда г-н Гиддингс или г-н Хейл получали доступ к нам; но даже тогда нам не разрешалось вести какие-либо разговоры, кроме как в присутствии тюремщика.

Легко представить, что известие о моем захвате и тюремном заключении, а также об опасности, в которой я, по-видимому, находился, повергло мою семью в большое горе. Я также чрезвычайно страдал из-за них, так как некоторые из детей были еще слишком малы, чтобы заботиться о себе. Но вскоре я был утешен известием, которое получил через некоторое время, что на время моего заключения моя семья будет обеспечена.

Г-н Хейл подал судье уголовного суда решительные протесты против попытки лишить нас общения с друзьями — свободы, свободно предоставляемой всем остальным заключенным. Судья отказался вмешаться; но г-н Манн, согласившись выступить в качестве нашего адвоката, с тех пор стал свободно допускаться к встречам с нами без присутствия какого-либо надзирателя. Друзья снаружи снабжали меня книгами и газетами. Вскоре я получил матрас и возможность обеспечивать себя лучшей пищей, чем та, что полагалась в тюрьме. Я продолжал испытывать немало неприятностей из-за капризной наглости и тирании маршала Роберта Уоллеса, но я намерен более подробно остановиться на деталях моего тюремного опыта после того, как сначала разберусь с судебными процессами против нас.

Настроения против меня, несомненно, значительно усилились из-за провала неоднократных попыток склонить меня к тому, чтобы я выдал имена тех, кто сотрудничал со мной, и дал показания против них. Был некий г-н Тейлор из Бостона, как я полагаю, находившийся тогда в Вашингтоне, изобретатель подводного снаряжения для водолазных работ. Я был хорошо знаком с ним ранее, и в то время, когда ни одному моему другу не разрешалось видеться со мной, он неоднократно посещал меня в тюрьме по просьбе, как он говорил, окружного прокурора, чтобы склонить меня к полному признанию, в случае чего, как намекалось, я отделаюсь очень легко.

Поскольку г-ну Тейлору не удалось убедить меня, один из тюремщиков впоследствии заверил меня, что уполномочен обещать мне тысячу долларов в случае, если я стану свидетелем против тех, кто был связан со мной. Поскольку я оставался глух ко всем этим предложениям, по-видимому, было принято решение заставить меня, Сэйрса и даже Инглиша страдать так, чтобы это стало уроком для всех подобных правонарушителей.

Законы, по которым нас должны были судить, были законами штата Мэриленд, действовавшими до 1800 года. Эти законы были временно оставлены в силе на той части округа, которая была уступлена Мэрилендом (вся территория нынешнего округа), в то время, когда началась юрисдикция Соединенных Штатов; и вопросы, представляющие более общий интерес, а также затруднения, вытекающие из существования рабства, сорвали все попытки пересмотра кодекса, поэтому те же старые законы Мэриленда остаются в силе, хотя и изменены в некоторых отношениях актами Конгресса. В акте Мэриленда, принятом в 1796 году и действующем в округе, был раздел, который, казалось, был предназначен именно для таких случаев, как наш. Он гласил: «Что любое лицо или лица, которые в дальнейшем будут признаны виновными в выдаче пропуска любому рабу или лицу, находящемуся в услужении, или будут уличены в содействии путем совета, пожертвования, займа или иным образом транспортировке любого раба или любого лица, находящегося в услужении, из этого штата, или любыми другими незаконными средствами лишающие хозяина или владельца услуг его раба или лица, находящегося в услужении, за каждое такое правонарушение потерпевшая сторона взыскивает убытки в рамках гражданского иска против такого правонарушителя или правонарушителей, и такой правонарушитель или правонарушители также подлежат, по обвинительному акту и признанию вины на основании вердикта, признания или иным образом, в этом штате, в любом окружном суде, где произойдет такое правонарушение, штрафу в сумме, не превышающей двухсот долларов, по усмотрению суда, половина — в пользу хозяина или владельца такого раба, другая половина — в пользу окружной школы, если таковая имеется; если такой школы нет, — в пользу округа».

Соответственно, большое жюри, согласно инструкциям окружного прокурора, вынесло семьдесят четыре обвинительных акта против каждого из нас, заключенных, на основании этого акта, по одному на каждого раба, найденного на борту судна, за исключением двоих, которые были беглыми из Вирджинии, и имена их хозяев не были известны. Поскольку можно было оштрафовать нас примерно на пятнадцать тысяч долларов каждого по этим обвинительным актам, помимо судебных издержек, и поскольку по законам округа не существует способа освобождения из тюрьмы заключенных, неспособных оплатить штраф, кроме как через помилование исполнительной властью, можно было подумать, что этого достаточно. Но мысль о том, что мы отделаемся штрафом, хотя нас и могут держать в тюрьме пожизненно из-за неспособности его оплатить, была очень неудовлетворительной. Желательно было признать нас виновными как минимум в преступлении, караемом тюремным заключением; и для этой цели прибегли к старому, забытому акту Мэриленда, принятому в 1737 году, четвертый раздел которого гласил: «Что любое лицо или лица, которые после указанного десятого дня сентября [1737 года] украдут любое судно, шлюп или другое судно, какого бы то ни было рода, из любого места в пределах любого округа в пределах этой провинции, длиной семнадцать футов или более по килю, и перевезут оное на десять миль или более от места, откуда оно было украдено, или кто украдет любого негра или другого раба, или кто будет советовать, нанимать, помогать, подстрекать или приказывать любому лицу или лицам совершить указанные правонарушения, или кто будет соучастником указанных правонарушений и будет в том законно осужден, как указано выше, или объявлен вне закона, или кто упорно или по злобе будет хранить молчание, или категорически оспорит более двадцати, понесет наказание как преступник или преступники и будет лишен права на церковное помилование».

Они, несомненно, были бы рады повесить нас по этому акту; но они не могли этого сделать, так как Конгресс актом, принятым в 1831 году, заменил смертную казнь, предусмотренную старыми статутами Мэриленда (за исключением определенных случаев, специально оговоренных), на тюремное заключение на срок не менее двадцати лет.

Чтобы наверняка удержать нас, против каждого из нас было выдвинуто не менее сорока одного отдельного обвинительного акта (таково было число предполагаемых владельцев) за кражу рабов.

Наши адвокаты впоследствии выражали некоторое недовольство этим огромным количеством обвинительных актов, когда двух против каждого из нас, включая все отдельные обвинения по разным пунктам, было бы вполне достаточно. Даже высказывалось предположение, что тот факт, что пошлина в десять долларов взималась с каждого обвинительного акта в счет пятитысячедолларовой зарплаты окружного прокурора, мог иметь отношение к этому большому числу. Но окружной прокурор очень решительно отрицал, что руководствовался какими-либо подобными мотивами, утверждая, вопреки представленным против него авторитетным источникам, что такое большое число было необходимо. Полагаю, он считал самым безопасным, вместо одного жюри по каждому обвинению против каждого из нас, иметь шанс на гораздо большее число, а также преимущество, кроме того, повторных возможностей исправления таких промахов, ошибок и упущений, на которые могли бы указать адвокаты заключенного.

6 июля я был привлечен к суду в уголовном суде под председательством судьи Кроуфорда по одному из обвинительных актов о краже, по которому я не признал себя виновным; после чего мои адвокаты, г-да Хейл и Манн, ходатайствовали перед судом об отсрочке до следующей сессии, ссылаясь на царящее общественное возбуждение и нехватку времени для подготовки защиты и привлечения дополнительных адвокатов. Но судью удалось убедить, и то с трудом, отложить суд лишь на восемнадцать дней.

Когда эта неожиданная информация была передана комитету в Бостоне, была открыта переписка по телеграфу с г-дами Сьюардом, Чейзом и Фессенденом. Но у губернатора Сьюарда было юридическое обязательство в Балтиморе в самый день, назначенный для начала суда, а у двух других джентльменов были неотложные дела в судах Огайо и Мэна. В этих обстоятельствах, поскольку г-н Хейл не желал брать на себя ответственность выступать в качестве адвоката по делу, и поскольку казалось необходимым иметь кого-то, знакомого с местной практикой, бостонский комитет нанял услуги Дж. М. Карлайла, эсквайра, из вашингтонской адвокатуры, и г-н Хилдрет снова отправился в Вашингтон, чтобы оказать свою помощь. Как раз когда суд должен был начаться, г-н Карлайл заболел, и судью с большим трудом удалось убедить предоставить дополнительную отсрочку на три дня. Этому решению очень решительно противостояли не только окружной прокурор, но и тот самый г-н Рэдклифф, которого мы видели в роли председателя комитета толпы, ожидавшего д-ра Бэйли, и который был нанят за двести долларов друзьями Инглиша в качестве его адвоката, поскольку они считали самым безопасным не смешивать его защиту каким-либо образом с моей и Сэйрса. До истечения трех дней губернатор Сьюард, закончив свои дела в Балтиморе, поспешил в Вашингтон; но, поскольку правила суда не позволяли выступать более чем двум адвокатам с одной стороны, а другие адвокаты были также полностью готовы, было решено действовать, как было запланировано.

Судебные процессы, соответственно, начались в четверг, 27 июля, по обвинительному акту против меня в краже двух рабов, принадлежащих некоему Эндрю Хауверу.

Окружной прокурор, открывая свое дело, что он сделал в очень догматичной, властной и агрессивной манере, заявил, что это не обычное дело. Права собственности нарушаются любой кражей, но этот случай был особенным и вопиющим. Другие виды собственности защищены отсутствием у них интеллекта; но интеллект этого вида собственности значительно снижает безопасность владения ею. Поэтому жюри должно дать такое толкование законам и фактам, чтобы подвергнуть нарушителей самых серьезным последствиям.

Факты, на которые, по-видимому, опирался окружной прокурор, устанавливая предполагаемую кражу, заключались в том, что я приехал в Вашингтон и оставался там с понедельника по субботу без какой-либо видимой цели, после чего уплыл с семьюдесятью шестью рабами на борту, скрытыми под люками, которые были задраены; и что при преследовании и настижении рабы были обнаружены на борту с достаточным количеством провизии на месяц.

Правда, Хаувер поклялся, что люки были задраены, когда «Перл» была настигнута пароходом; но в этом ему противоречил каждый другой свидетель со стороны обвинения. Этот Хаувер, по словам некоторых других свидетелей, находился в состоянии сильного возбуждения, и во время захвата он обратился ко мне с некоторыми агрессивными словами, как уже упоминалось. После повторного захвата он продал своих двух мальчиков работорговцам; но был вынужден выкупить их обратно, потеряв сто долларов, из-за протестов своей жены, которая не хотела расставаться с ними, так как они выросли в семье. Возможно, это обстоятельство сделало его еще более непримиримым ко мне.

Что касается того, что шхуна была обеспечена провизией на месяц, то на суде был представлен счет на провизию, купленную в Вашингтоне, и оказалось, что она составляет три бушеля муки, двести шесть фунтов свинины и пятнадцать галлонов патоки, что вместе с бочонком хлеба, купленным в Александрии, составило бы довольно короткий месячный запас для семидесяти девяти человек!

Также было доказано свидетелями обвинения, что «Перл» была всего лишь каботажным судном, не пригодным для выхода в море; что не очень хорошо согласовалось с идеей, выдвинутой окружным прокурором, о том, что я намеревался увезти этих негров в Вест-Индию и продать их там. Но чтобы компенсировать эти недостатки, Уильямс, который выступал в качестве лидера пароходной экспедиции, поклялся, что я сказал, находясь на борту, что если бы я ушел с неграми, то составил бы независимое состояние; но на следующем суде он не смог сказать, я ли это ему сказал, или кто-то другой сказал ему, что я так говорил. Орм и Крейг, с которыми я в основном беседовал и которые пускались в длинные подробности, ничего подобного не припомнили; и совершенно точно, что, поскольку для этого не было никаких оснований и никаких мотивов для такого заявления с моей стороны, я никогда этого не говорил. Уильямс, возможно, слышал, как кто-то предположил, что если бы я ушел, то у меня было бы достаточно рабов, чтобы стать независимым; и это предположение кого-то другого он, возможно, запомнил или показалось, что запомнил, как что-то сказанное мной или переданное как сказанное мной; и таковы часто в делах, вызывающих большое общественное возбуждение, те доказательства, на основании которых людей лишают жизни или свободы. Идея, однако, о намерении увезти негров на продажу, по-видимому, в основном опиралась на показания некоего капитана Бейкера, который управлял пароходом, захватившим нас в устье Потомака, и который видел, переправляясь к реке Коан за дровами, длинный, черный, подозрительного вида бриг с распущенными парусами, стоящий на якоре под Пойнт-Лукаут, примерно в трех милях от нашего судна. Другими свидетелями было доказано, что это очень обычное место для якорной стоянки; на самом деле, для судов, ожидающих ветра или по другим причинам, было обычным делом бросать якорь где угодно вдоль берегов залива. Но капитан Бейкер думал иначе; и он вместе с окружным прокурором хотели, чтобы жюри сделало вывод, что этот бриг, увиденный им под Пойнт-Лукаут, был пиратским судном, готовым принять негров на борт и увезти их на Кубу!

Помимо Хаувера, Уильямса, Орма, Крейга и Бейкера, был вызван еще один свидетель, чтобы дать показания о продаже дров и о том, что я был в Вашингтоне прошлым летом. Возникло много вопросов относительно доказательств, и допрос этих свидетелей занял около двух с половиной дней.

Открывая защиту, г-н Манн начал с некоторых замечаний об особенности своего положения, вытекающей из неожиданной настойчивости, с которой дело было доведено до суда, и общественного возбуждения, которое оно вызвало. Он также упомянул о тяжести выдвижения против меня такого множества обвинительных актов — ведь какой человек, каким бы невиновным он ни был, мог бы устоять против такой накопленной серии преследований, подкрепленных всей мощью нации? Некоторые замечания о расходах, таким образом, ненужно накопленных, и, в частности, о десятидолларовых гонорарах окружного прокурора, вызвали большое возбуждение и громкие опровержения со стороны этого чиновника.

Затем г-н Манн перешел к замечанию, что во всех уголовных процессах, в которых он когда-либо участвовал или о которых слышал, обвинитель излагал и представлял жюри в своем вступительном слове закон, который, как утверждается, был нарушен. Поскольку окружной прокурор ничего подобного не сделал, он должен попытаться сделать это за него. Затем г-н Манн перешел к тому, чтобы обратить внимание жюри на два уже процитированных закона, на которых основывались два набора обвинительных актов. Ни в одном из этих двух актов, в которых меня обвиняли — кража рабов Хаувера и помощь им в побеге от хозяина, — я не мог быть виновен. Настоящий вопрос в этом деле заключался в том, что именно я сделал?

Чтобы деяние стало кражей, должно было быть — как утверждал г-н Манн — взятие lucri causa, как говорят юристы; то есть, умысел с моей стороны присвоить этих рабов для собственного пользования, как свою собственную собственность. Если целью было лишь помочь им бежать в свободный штат, то дело явно подпадало под действие другого статута.

Переходя к тому, насколько вероятно, что люди на борту «Перл» могли желать и стремиться к побегу независимо от каких-либо уговоров или предложений с моей стороны, г-н Манн упомянул о митинге в честь французской революции, уже упоминавшемся, который состоялся в ту самую ночь, когда «Перл» прибыла в Вашингтон. Когда он собирался зачитать некоторые выдержки из речи сенатора Фута по этому случаю, уже процитированные и хорошо рассчитанные, как он предположил, на то, чтобы вложить идеи свободы и эмансипации в головы рабов, он был внезапно прерван судьей, после чего произошел следующий любопытный диалог:

Судья Кроуфорд. — Адвокатам в этом деле разрешается определенная широта; но я не могу позволить произносить здесь какие-либо речи против рабства.

Карлайл (внезапно вставая и делая шаг вперед). — Я уверен, что ваша честь, должно быть, находится в каком-то странном заблуждении. Рожденный, воспитанный и ожидающий жить и умереть в рабовладельческом обществе, и не питающий никаких идей, отличных от тех, что обычно преобладают здесь, я следил за ходом аргументации моего коллеги с самым пристальным вниманием. Пункт, который он выдвигает, я уверен, наиболее уместен для этого дела — пункт, который было бы трусостью со стороны адвоката заключенного не выдвинуть; и я должен просить вашу честь хорошо подумать, прежде чем вы предпримете попытку закрыть рот адвокатам, и позаботиться о том, чтобы у вас были полные конституционные основания для этого.

Судья Кроуфорд. — Я не могу позволить произносить речи против рабства.

Г-н Манн продолжил объяснять пункт, к которому он стремился. Он зачитал эти выдержки из речи г-на Фута, произнесенной перед разношерстной толпой черных и белых, зависимых и свободных, собравшихся перед офисом «Юнион», как показывающие, каким возбуждающим влияниям подвергались рабы округа, независимо от каких-либо особых усилий, предпринятых кем-либо, чтобы сделать их недовольными; и с той же целью он предложил зачитать некоторые дальнейшие выдержки из других речей, произнесенных по тому же случаю.

Окружной прокурор. — Если этот материал представляется в качестве доказательства, сначала должно быть доказано, что такие речи были произнесены.

Манн. — Если подлинность речей отрицается, я вызову достопочтенного г-на Фута, чтобы доказать это.



Окружной прокурор. — Из какой газеты читает адвокат?



Манн (поднимая ее). — «Вашингтон Юнион» от 19 апреля.



И без дальнейших возражений он продолжил читать некоторые дальнейшие выдержки.

Он закончил, убеждая жюри, что это дело следует рассматривать лишь как попытку некоторых рабов бежать от своих хозяев, а с моей стороны — как попытку помочь им в этом; и, следовательно, это дело подпадает под действие статута 1796 года, наказуемого штрафом, а не кража, как мне вменяется в этом обвинительном акте.

Было вызвано несколько свидетелей, знавших меня в Филадельфии, чтобы дать показания о моей хорошей репутации. Окружной прокурор очень хотел выведать у этих свидетелей, не слышали ли они когда-нибудь, чтобы обо мне говорили как о человеке, способном сбежать с рабами? И от одного из них действительно прозвучало, что, судя по тону моих разговоров, иногда обсуждалось, что однажды «всплывет», что я помог какому-то негру бежать в свободный штат. Но эти разговоры, добавил свидетель, обычно велись в шутливом тоне; и другой свидетель заявил, что обвинение в вывозе рабов было обычной шуткой среди лодочников.

Согласно практике в уголовных судах Мэриленда — и та же практика преобладает в округе Колумбия — судья вообще не обращается к жюри. После того как все доказательства представлены, адвокаты перед прениями по делу могут обратиться к судье с просьбой дать жюри инструкции относительно закона. Эти инструкции, которые предлагаются в письменном виде и обсуждаются адвокатами, судья может дать или отклонить, как сочтет нужным, или может изменить их по своему усмотрению; но любой такой отказ или изменение дает основание для апелляции, на основании которой дело, если вердикт вынесен против заключенного, может быть передано по судебной ошибке в Окружной суд округа для пересмотра.

Мои адвокаты попросили у судьи не менее четырнадцати инструкций по различным пунктам закона, десять из которых судья отказался дать и изменил по своему усмотрению. Некоторые из них касались истинного определения кражи или того, что именно делает взятие кражей.

Мои адвокаты утверждали и просили судью проинструктировать жюри, что для признания меня виновным в краже должно быть доказано, что взятие рабов на борт «Перл» было с намерением обратить их в свою пользу и извлечь выгоду из такого обращения; и что если они верят, что рабы были приняты на борт с целью помочь им бежать в свободный штат, то правонарушение было не кражей, а нарушением статута 1796 года.

Эта инструкция, сформулированная по-разному, шесть раз запрашивалась у судьи и столько же раз была отклонена. Он был не менее озабочен, чем окружной прокурор, признать меня виновным в краже и отправить в тюрьму. Но, обладая гораздо большим здравым смыслом, чем окружной прокурор, он видел, что идея о том, что я увез этих негров, чтобы продать их снова ради собственной выгоды, не выдерживает критики. Было достаточно ясно, что мое намерение состояло в том, чтобы помочь им бежать. Поэтому судья, которому не занимать изобретательности, принялся изворачиваться, чтобы, если возможно, подвести мое дело под закон. Даже он не рискнул сказать, что просто помогать рабам бежать — это кража. Кража, признал он, должна быть взятием, lucri causa, ради выгоды; но — так он сказал жюри в одной из своих инструкций — «это желание выгоды не обязательно должно заключаться в обращении взятого предмета в свою — берущего — пользу, или в получении вором денежной стоимости украденной вещи. Если поступок был продиктован желанием получить для себя или даже для другого, кроме владельца, денежную выгоду или любое другое побуждающее преимущество, нечестную выгоду, то поступок был кражей». И в другой инструкции он сказал жюри, «что если они верят, исходя из доказательств, что заключенный, прежде чем принять рабов на борт, внушил их умам недовольство, убедил их пойти с ним и, путем коррумпированных влияний и побуждений, заставил их прийти на его корабль, а затем взял и увез их вниз по реке, то поступок был кражей».

На основании этих инструкций судьи, на которые моими адвокатами были поданы апелляции, дело, которое рассматривалось уже почти неделю, было представлено жюри. Окружной прокурор имел вступительное и заключительное слово, и оба моих адвоката имели право выступить. За следующий набросок аргументации, а также за уже отмеченные юридические пункты, я обязан записям г-на Хилдрета, сделанным в то время:

Окружной прокурор. — Я постараюсь быть очень кратким во вступительном слове, приберегая себя до тех пор, пока не узнаю основания защиты. Долг жюри — вынести вердикт в соответствии с законом и доказательствами; и, насколько я знаю общественное мнение, не существует сейчас и не существовало в любое другое время ни малейшего желания со стороны хоть одного человека, чтобы заключенный получил что-либо иное, кроме справедливого суда. Я думаю, поэтому, торжественные предупреждения адвокатов заключенного жюри были совершенно неуместны. Существовало, без сомнения, возбуждение вне стен суда — естественное возбуждение — из-за такого количества собственности, схваченной одним махом; но оправдывает ли это внушение жюри из двенадцати честных людей, что они не должны действовать как толпа? Ученый адвокат, который открыл дело для заключенного, упомянул о невыгодности своего положения из-за того, что он был чужаком. Я признаю эту невыгодность, и я попытался исправить ее, как и суд, оказывая ему всяческую возможную любезность.

Адвокат заключенного, кажется, думает, что я слишком сильно давлю на это дело. Но должен ли я спокойно сидеть и смотреть, как с трудом заработанная собственность жителей этого округа увозится, и, когда преступник доставлен в суд, не делать все возможное, чтобы обеспечить его осуждение? [Окружной прокурор здесь пустился в длинную и кропотливую защиту курса, который он взял, выдвинув против заключенного сорок один обвинительный акт в краже и семьдесят четыре других, по тем же фактам, за транспортировку. Он отрицал, что сорок одна кража собственности разных лиц может быть включена в один обвинительный акт, и заявил, что если адвокат заключенного покажет хоть малейшее основание для этого, он откажется от дела. После того как он продолжал в этом духе час или более, нападая на противоположную сторону и защищая себя, в том, что Карлайл назвал «самой необычной вступительной речью, которую он когда-либо слышал в своей жизни», окружной прокурор наконец перешел к фактам дела.]

В каком положении оказался заключенный из-за доказательств? Как его представляют жюри его филадельфийские друзья? Эти свидетели были допрошены о его характере, и суть их показаний заключается в том, что он человек, который украл бы негра, если бы представилась возможность. В остальном он слыл честным. Но он сам говорит, что украл бы негра, чтобы освободить его, а суд говорит, что нет никакой разницы, крадет ли он, чтобы освободить, или крадет, чтобы продать. Будучи пойманным на месте преступления, он признает свою вину и говорит, что был дезертиром от своего Бога — отступником — членом церкви один год, а на следующий — на Потомаке со шхуной, крадущей семьдесят четыре негра! Зачем говорить, что он взял их ради выгоды, если он не крал их? Зачем говорить, что он знал, что закончит свои дни в тюрьме? Зачем говорить, что если бы он ушел с неграми, то составил бы независимое состояние? Разве он не знал, что они рабы? Он зафрахтовал судно, чтобы увезти негров; и если бы они были свободными неграми, или он полагал их таковыми, как бы он составил независимое состояние? Он боялся возбуждения в Вашингтоне. Почему так, если негры не были рабами? Был факт их нахождения под люками, скрытыми в трюме судна — разве это не доказывало, что он намеревался украсть их? Добавьте к этому другой факт его ухода ночью. Он приходит сюда с жалким грузом дров; раздает их; продает за вексель; не заботился о дровах, хотел только убрать их; имел тягу к грузу негров. Дрова были прикрытием; к тому же он лгал об этом — вернулся бы он когда-нибудь, чтобы получить свой вексель? Но адвокат заключенного говорит, что рабы могли слышать факельную речь г-на Фута и поэтому были убеждены пойти. Правдоподобная история! Они все сорвались, я полагаю, побежали прямо к судну и забрались в трюм! Семьдесят четыре негра все вместе! Но разве судно не было зафрахтовано в Филадельфии, чтобы увезти негров? Это показывает чрезмерную слабость защиты. И как вели себя рабы после того, как их захватили? Если бы они бежали, разве не были бы они подавлены и обескуражены? Разве не сказали бы они: «Теперь мы пойманы»? С другой стороны, согласно показаниям майора Уильямса, на обратном пути они смеялись, кричали и ели патоку в больших количествах. Нерон играл на скрипке, когда Рим горел, но не ел патоку. Какое превращение — от свободы к патоке!

Затем доказано, что переборка между каютой и трюмом была снесена и что рабы пошли к Дрейтону и спросили, должны ли они сражаться. Разве это не показывает его власть над ними — что рабы были под его контролем и что он был ведущим духом? Это говорит о многом. [Далее последовала длинная хвала галантности и человечности тридцати пяти захватчиков. Один человек немного угрожал, но он был пьян.]

Суть закона, как изложено судьей, такова: если Дрейтон пришел сюда, чтобы увезти этих людей, и путем махинаций убедил их пойти с ним, и знал, что они рабы, нет никакой разницы, взял ли он их, чтобы освободить, или взял, чтобы продать. Если ему должны были заплатить за то, что он увез их, этого было достаточно для выгоды. Предположим, человек взял бы себе в голову, что северные фабрики — очень плохие вещи для здоровья фабричных девушек, и отправился бы на шхуне с целью освободить этих бедных чертей, украв веретена, разве с ним не поступили бы так, как с этим заключенным здесь? Разве не исчерпали бы они юридические книги, чтобы найти самое суровое наказание? Могут быть те, кого так далеко заносит жалкая ошибочная филантропия, что они даже крадут рабов ради того, чтобы дать им свободу. Но этот заключенный говорит, что сделал это ради выгоды. Мы могли бы смотреть на него с некоторым уважением, если бы он в мужественном стиле настаивал на своем праве освободить их. Но он открыто крадет ради выгоды. Он к тому же лжет об этом. Даже жюри аболиционистов не имело бы сочувствия к такому человеку. Судите его как угодно, по слову Божьему — по правилам обычной честности — он был бы осужден в любом случае. Он представлен миру в целом как мошенник и обычный вор и лжец. Не может быть иного представления о нем. Он сделал это ради нечестной выгоды.

Заключенный должен быть осужден. Он не может избежать этого. Не может быть никаких сомнений в его виновности. Я в замешательстве, не желая выглядеть абсурдным в собственных глазах, представить, какая защита может быть сделана.

У меня нет ни малейшего чувства против самого этого негодяя — я желаю осуждения из принципа. Я слышал доктрины, утвержденные на этом суде, которые бьют прямо по правам и свободе южных граждан. Я слышал адвокатов, стремящихся установить принципы, которые бьют прямо по безопасности южной собственности. Я не чувствую желания, чтобы этот человек, как человек, был осужден; но я желаю, чтобы все лица, склонные посягать на наши права собственности, знали, что здесь есть закон, чтобы наказать их, и я счастлив, что закон был так ясно изложен судом. Пусть будет известно от Мэна до Техаса, до самых широких пределов земли, что у нас есть чиновники и жюри, чтобы исполнять этот закон, кем бы он ни был нарушен!

Манн — за заключенного — выразил сожаление, что занимает еще больше времени жюри этим очень затянувшимся судом. Я упоминал несколько дней назад, что заключенный подлежит, согласно обвинительным актам против него, восьмистам годам тюремного заключения — срок, который вряд ли мог бы отбыть сам Мафусаил; но, помимо любого наказания, если его сто двадцать пять судебных процессов будут продолжаться в таком темпе, есть шанс, что он умрет, так и не дойдя до их завершения. Окружной прокурор долго останавливался на том, что произошло на днях, и не раз он указывал на меня в тоне и манере, которые нельзя было не заметить. Я старался вести этот суд в соответствии с принципами закона, и этого стандарта я намерен придерживаться. Мой клиент, хотя и является заключенным у этой стойки, имеет права — юридические, социальные, человеческие; и на этих правах я намерен настаивать. Это первый раз в моей жизни, когда я слышу, чтобы заключенного на суде, до вынесения приговора, называли лжецом, вором, преступником, негодяем, мошенником. Несправедливо применять эти термины к любому человеку на суде. Закон предполагает, что он невиновен. Чувства заключенного не должны быть так оскорблены. Он несчастен; он может быть виновен; это именно тот пункт, который вы должны судить.

Этот заключенный обвиняется в краже двух рабов, собственности Эндрю Хаувера. Сделал он это или нет? Этот пункт вы должны судить по закону и доказательствам. Поскольку вы можете считать это особо ценным видом собственности, вы не должны измерять в этом деле особый вид правосудия. Вы слышали доказательства; закон для целей этого суда вы должны принять от судьи. Но вы не должны быть увлечены идеей, что вы должны осудить этого заключенного в любом случае. Это хорошо установленный принцип, что лучше, чтобы неопределенное число виновных людей избежало наказания, чем чтобы один невиновный человек был осужден и наказан; и по лучшим из причин — ибо превращение самого механизма, созданного для защиты права, в инструмент для причинения зла, наносит более смертельный удар по гражданскому обществу, чем любое число ненаказанных частных обид.

И нет никакой опасности, что заключенный избежит должного наказания за любые преступления, которые он мог совершить. Помимо этого и сорока других обвинительных актов о краже, висящих над его головой, против него есть семьдесят четыре обвинительных акта о транспортировке. Теперь, он не может быть виновен в обоих; и какое из этих правонарушений, если какое-либо, доказывают доказательства против него?

Кто этот человек? Посмотрите на него! Вы видите, что он прошел зенит жизни. Вы слышали о нем от его соседей. Они называют его честным, порядочным, моральным человеком. Никакого подозрения до сих пор никогда не высказывалось против его честности. Он был исповедником религии и, насколько нам известно, ходил во всех постановлениях и заповедях закона безупречно. Теперь, во всех случаях сомнения, честный и примерный характер, особенно у пожилого человека, — это большой капитал для начала. Этот заключенный мог ошибаться в своих взглядах на вопросы человеческого права; но что касается нарушения того, что он считал долгом, нет ни малейшего доказательства того, что таков был его характер, но полно обратного. Он найден при обстоятельствах, которые делают его подсудным закону; пусть его судят — я не отрицаю этого; но пусть к нему будут проявлены обычные чувства человечности, даже если он виновен.

Пункт, на котором настаивают против него с такой серьезностью — я могу сказать, яростью, — не то, что он взял рабов просто, а что он взял их с умыслом украсть. Его признания муссируются, излагаются и преувеличиваются, как вы вспомните. Но подумайте, при каких обстоятельствах были сделаны эти предполагаемые признания. Есть обстоятельства, которые делают такие заявления очень ошибочными. Учтите его возбуждение — его состояние здоровья; ибо в доказательствах есть то, что он был нездоров, страдая от какого-то расстройства, которое требовало бритья головы. Учтите вооруженных людей, которые окружали его, и неминуемую опасность, в которой, как он верил, находилась его жизнь. Это большая несправедливость — клеймить его грязным эпитетом лжеца за любые мелкие расхождения, если таковые были, в заявлениях, сделанных при таких обстоятельствах. Другие вопросы были навязаны, самого необычного характера, чтобы предубедить его дело в ваших глазах. Было высказано предположение — идея выдвигалась снова и снова, — что под предлогом помощи им в получении свободы он намеревался продать этих негров. Это предположение, которое выходит за рамки всякого разума и осмотрительности, основано на простом факте брига, замеченного стоящим на якоре в месте обычной якорной стоянки, не вызывающем подозрительного вида, но относительно которого вас просят сделать вывод, что эти семьдесят шесть рабов должны были быть перевезены на него и доставлены на Кубу или в другое место для продажи. Какое чудовищное воображение! Какая грубая клевета на этот бриг, его офицеров, его экипаж, его владельцев, все из которых таким образом обвиняются как похитители и пираты; и вся эта беспочвенная мечта придумана с целью повлиять на ваши умы против заключенного! Это отмечает, действительно, наряду со многими другими вещами, стиль, в котором ведется это преследование.

Примите закон, как изложено судом, и правительству необходимо доказать, если этот обвинительный акт должен быть поддержан, что заключенный развратил умы рабов Хаувера и побудил и убедил их пойти на борт его судна. Они были найдены на борту судна заключенного, без сомнения; но относительно того, как они туда попали, у нас нет ни частицы доказательств. Здесь есть пробел, фатальный пробел в деле правительства. Каким ясновидением вы должны заглянуть в это пустое пространство и время и сказать, что Дрейтон соблазнил их пойти на борт? [Адвокат здесь зачитал из 1 Starkie on Evidence, 510 и т.д., к тому эффекту, что обвинение обязано доказательствами исключить любую гипотезу, несовместимую с виновностью заключенного.] Теперь, является ли единственным возможным средством объяснения присутствия рабов Хаувера на борту предположение, что этот заключенный соблазнил их? Мог ли кто-то другой сделать это? Могли ли они пойти, не будучи соблазненными вовсе? Мы хотели вызвать самих рабов в качестве свидетелей, но закон закрывает им рты. Можете ли вы, без каких-либо доказательств, сказать, что Дрейтон соблазнил их и что никакими другими средствами они не могли попасть на борт? Косвенные доказательства, как изложено в книге — признанном и бесспорном авторитете, — из которой я читал, должны быть столь же сильными, как доказательства одного нескомпрометированного свидетеля, положительно клянущегося в факте. Уверены ли вы так же, что Дрейтон соблазнил тех рабов, как если бы этот факт был положительно подтвержден клятвой одного свидетеля, свидетельствующего, что он стоял рядом и видел и слышал это? Если вы не уверены, то, согласно закону, как изложено судом, вы не можете признать его виновным.

Четверг, 13 августа.

Карлайл, в защиту подсудимого. — Солнце, под которым мы дышим, почва, по которой мы топаем в детстве, воздух, которым мы дышим, предметы, которые первыми привлекают наше внимание, вся система вещей, окружающая нас в юности, — все это прочно запечатлевает в нас идеи и чувства, которые остаются с нами до последнего вздоха и видоизменяют все наши взгляды. Я верю, что я достаточно мужественен, чтобы всегда помнить об этом, когда слышу мнения и взгляды, высказываемые людьми, воспитанными в системе, отличной от той, что преобладает здесь, какими бы противоречивыми эти взгляды и мнения ни были по отношению к моим собственным.

Возможно, это удивит тех из вас, кто знает меня, — моральную атмосферу, в которой я вырос, и взгляды, которых я придерживаюсь, — но никогда еще я не испытывал столь глубокого и искреннего интереса к защите какого-либо дела, как к этому. Я никогда не видел этого подсудимого, пока не пришел в этот суд с больничной койки, где и встретил его впервые. Я был глубоко вовлечен в те чувства, которые возникли в связи с ним в этом обществе. Как вы хорошо знаете, я не испытываю и не могу испытывать симпатии к мотивам, которыми он, предположительно, руководствовался. Почему же тогда возникло это внезапное чувство в его пользу? Уверяю вас, не из корыстных побуждений. Его оправдание или осуждение никак не повлияет на вознаграждение, которое я получу за свои услуги. Непреодолимый интерес, который я испытываю к этому делу, проистекает из того факта, что на карту поставлена репутация этого Округа и, в некотором смысле, самой страны, политической столицей которой является этот город. Адвокат обвинения с особым акцентом остановился на огромном количестве и ценности имущества, подвергшегося риску из-за этого подсудимого. Однако есть нечто гораздо более ценное, чем имущество, — справедливое, честное, беспристрастное отправление правосудия; и от рыцарской расы Юга можно ожидать, что они будут вершить правосудие, даже если рухнут небеса! Упаси Бог, чтобы мир указал на этот процесс как на доказательство того, что мы настолько одурманены страстями и интересами, что не можем различить самые очевидные вещи, и что в вопросе о рабстве присяжные из рабовладельцев не могут вынести справедливого вердикта! Уверяю вас, многие будут готовы приклеить нам этот ярлык. Я надеюсь, это мое горячее желание, это ваш присяжный долг, чтобы ни один шаг против этого подсудимого не был предпринят без законных оснований и доказательств. Я с удовольствием выполняю свой долг защиты. Я хотел бы, чтобы этого подсудимого защищали исключительно адвокаты, проживающие в этом Округе. Для меня было бы гордостью показать миру, что по собственной воле мы вершим правосудие в любом деле, каким бы деликатным оно ни было, какой бы болезненной ни была затронутая подсудимым тема.

Мой ученый друг, окружной прокурор, упомянул о любезности, которую он и суд проявили к моему коллеге по этому делу. Надеюсь, он не ставит это себе в заслугу. Джентльмен, обладающий знаниями, способностями, безупречным поведением и высоким авторитетом среди своего народа, как мой коллега, должен и будет встречать любезность везде, куда бы он ни отправился. Но в то же время, хвастаясь своей любезностью, окружной прокурор находит повод обвинить моего коллегу в грубом невежестве в вопросах права. Он утверждает, что сорок одно обвинение не могли быть включены в один обвинительный акт, и предлагает отказаться от дела, если мы представим хотя бы один прецедент на этот счет. Легко было бы представить такой прецедент [см. 1 Chitty, C.L. Indictment], но, к сожалению, окружной прокурор дал обещание, которое не может выполнить. Окружной прокурор ошибается в этом вопросе; в то же время позвольте мне признать, что в ведении этого дела он проявил способности не по годам. Насколько нам известно, это первое судебное преследование, когда-либо возбужденное по этому закону о краже рабов, как в этом Округе, так и в Мэриленде. Этот закон, о существовании которого мало кто из юристов знал — я уверен, что я не знал, — был пробужден после более чем столетней спячки и применен к моему клиенту. Ваш долг — приступить к рассмотрению этого необычного дела спокойно и тщательно; позаботиться о том, чтобы ни один человек и ни один суд при пересмотре дела не смогли сказать, что ваш вердикт не обоснован доказательствами. Если вина подсудимого доказана, осудите его; но если нет, то, если вы дорожите репутацией Округа и собственными душами, остерегайтесь выносить ему обвинительный вердикт!

Вы не суд Линча. В ваши обязанности не входит выяснять, совершил ли подсудимый что-то дурное, и если да, то наказывать его за это. Ваша единственная задача — выяснить, виновен ли он в этом конкретном обвинении, изложенном в данном обвинительном акте, в краже двух рабов Эндрю Хаувера. Вы не должны судить о самом законе; чтобы просветить вас в этом вопросе, мы просили суд дать инструкции, и эти инструкции для целей данного процесса должны приниматься как закон. Вопрос для вас заключается в следующем: подтверждают ли доказательства по этому делу, что подсудимый подпадает под действие закона, как он был истолкован судом? Чтобы подвести его под этот закон, вы должны опираться не на воображение, а на факты, доказанные свидетелями; и, как мне кажется, перед вами стоит очень ясная задача. Это не то, что делается в углу. Позаботьтесь о том, чтобы вынести такой вердикт, которого вы не постыдитесь, если он будет начертан буквами света, видимыми всему миру.

Законами Мэриленда установлены два правонарушения, между которыми в данном случае вы обязаны провести различие. Все зависит от этих законов, потому что без них ни одно из этих действий не является преступлением. По общему праву не существует таких преступлений, как кража рабов или их перевозка. Итак, какое из этих двух действий доказано в отношении подсудимого? В некотором смысле они похожи. Увоз рабов, лишение хозяина их услуг — общее для обоих. Но чтобы состав преступления «кража рабов» был полным, согласно закону, как его истолковал суд, должно быть нечто большее. Должно быть развращение умов рабов и соблазнение их оставить службу своих хозяев. И разве это не открывает для подсудимого ясный путь, чтобы избежать опасности этого преследования? Где хоть малейшее доказательство того, что подсудимый соблазнил этих рабов и побудил их оставить своих хозяев? Указал ли окружной прокурор, при всем своем рвении, хоть на крупицу доказательств такого рода? Сделал ли он что-нибудь, чтобы вывести это дело из-под действия закона о перевозке и превратить его в дело о краже? Он, конечно, позволил себе несколько очень резких эпитетов в адрес подсудимого — эпитетов, очень похожих на те, что лорд Кок позволил себе на процессе сэра Уолтера Рэли, и которые вызвали со стороны того подсудимого памятную отповедь. Мой клиент не Рэли; но, должен заметить, и окружной прокурор не лорд Кок. Мне было бы жаль, если бы пошли слухи, что мы не можем судить человека за подобное правонарушение, не называя его лжецом, негодяем, мерзавцем. [Окружной прокурор здесь прервал его с большой горячностью. Он настаивал, что обращался не к подсудимому, а к присяжным, и что это его право — обратить внимание присяжных на доказательства, подтверждающие, что подсудимый является лжецом, негодяем и мерзавцем.]

Карлайл — Я не оспариваю право уважаемого джентльмена. Это вопрос вкуса; но для вас, господа присяжные, эти резкие эпитеты не должны значить ровным счетом ничего. Вы должны смотреть на доказательства; и где доказательства того, что подсудимый соблазнил и подговорил этих рабов?

С каждым может случиться так, что беглый раб окажется в его владениях и даже у него на службе. Со мной случилось так, что у меня работал беглец — кстати, один из лучших слуг, что у меня были. Он сказал мне, что он свободен, и я нанял его как такового. Если бы я случайно взял его с собой в Балтимор, возникло бы полное сходство с рассматриваемым делом, и, согласно логике окружного прокурора, меня могли бы обвинить в краже. Раз он был со мной, значит, я якобы соблазнил его уйти от хозяина! Что касается конкретных обстоятельств, при которых он поступил ко мне на службу, я мог быть совершенно не в состоянии их доказать. Разве нельзя предположить огромное количество обстоятельств, при которых эти рабы Хаувера покинули службу своего хозяина и оказались на борту «Перл» без какого-либо участия со стороны подсудимого? Правительство могло бы убедительно опровергнуть и исключить сорок таких предположений; но пока остается хотя бы одно, которое не исключено, вы не можете вынести обвинительный вердикт. Правительство должно доказать, что подсудимый соблазнил и подговорил этих негров, и вы не имеете права предполагать, что он это сделал, если только всякое другое возможное объяснение дела не исключено свидетельскими показаниями. Неужели это такое экстравагантное предположение, что речь мистера Фута и другие факельные речи, о которых упоминалось ранее, услышанные этими рабами или переданные им, могли так подействовать на их умы, что побудили их оставить своих хозяев? Я не говорю, что они имели право полагать, что эти разглагольствования о всеобщей эмансипации имеют к ним какое-то отношение. Я южанин и придерживаюсь южной доктрины. Я признаю, что нет никакого противоречия между совершенной гражданской свободой и содержанием людей другой расы в домашнем рабстве. Но вполне естественно, что эти люди могут упускать из виду это различие, каким бы очевидным и важным оно ни было. И им не занимать ума, чтобы применить эти речи к своему собственному случаю или интересам в подобных делах. У меня самого есть раб, который видит различия так же быстро, как и я, и который стал бы лучшим адвокатом, если бы у него были те же преимущества. На днях в суде выяснилось, что у цветных людей есть свои дискуссионные общества. Это было дело о нападении и побоях; один из спорщиков в пылу аргументации ударил другого; но ведь у них есть прецеденты для этого в Палате представителей. Является ли невозможным, маловероятным или опровергнутым предположение, что группа рабов, договорившись между собой бежать от хозяев или согласовав такой план с кем-то здесь, наняла Дрейтона, чтобы он приехал и увез их, и что он принял их на борт, даже не видя ни одного из них? Если его признания вообще должны приниматься во внимание, то они должны приниматься в совокупности; и разве они не указывают на такое положение дел? Дрейтон говорит, что его наняли приехать сюда, что ему должны были заплатить за то, чтобы он их увез. Похоже ли это на то, что он их соблазнил? [Адвокат здесь подробно прокомментировал заявления Дрейтона с целью показать, что они не доказывают ничего, кроме перевозки за плату; и он не без иронии отозвался о «корабле-призраке», который окружной прокурор нарисовал в своем вступительном слове, но который в своей последней речи полностью обошел вниманием.]

Но даже если вы сочтете, что Дрейтон соблазнил этих рабов оставить своих хозяев, чтобы доказать факт кражи, вы должны быть уверены, что он взял их под свою опеку. Что такое опека над рабом? Это не просто нахождение в его компании. Если я еду в наемном экипаже, я не владею кучером. Опека над рабом — это господство и контроль; и где хоть малейшее доказательство того, что этот подсудимый претендовал на какое-либо господство или контроль над этими рабами? Весь вопрос в этом деле заключается в том, были ли эти рабы украдены или они бежали с помощью подсудимого? Сам факт их нахождения в компании подсудимого не проливает никакого света на это дело.

Главный момент в этом деле, однако, заключается в следующем: согласно инструкциям судьи, необходимо доказать факт соблазнения. Неужели протокол этого процесса пойдет в мир, показывая, что вы установили факт, доказательств которому не было?

Я по совести верю, что в этих доказательствах есть пробел, который невозможно заполнить иначе, как страстью и предубеждением. Если это так, я надеюсь, что не найдется никого настолько неблагородного, настолько мало похожего на истинного южанина, чтобы винить меня за мое рвение в этом деле или не радоваться оправдательному вердикту. Достаточно плохо, что посторонние устроили в этом Округе беспорядки в связи с этим делом. Однако было бы в миллион раз хуже, если бы здесь нельзя было найти присяжных, достаточно хладнокровных и беспристрастных, чтобы вынести справедливые вердикты.

Окружной прокурор. — Надеюсь, господа присяжные, вы подниметесь над всяким внешним влиянием. Становитесь аболиционистами, если можете; но смотрите на факты дела. И, глядя на эти факты, нужно ли мне открывать рот в ответ? В деле, подобном этому, подкрепленном такими прямыми свидетельскими показаниями, такими неопровержимыми доказательствами, я бросаю вызов любому человеку — как бы он ни был помешан на теме рабства, если только он не ослеплен какой-то пеленой интереса, — чтобы он хоть на мгновение усомнился в своих выводах. [Окружной прокурор здесь долго и с большим видом оскорбленного достоинства жаловался на то, что его поучал и давал советы адвокат подсудимого, и оправдывал использование грязных эпитетов, которыми он наградил подсудимого.] Это не место для светских бесед. Я выбрал английские слова, которые передавали мой смысл наиболее отчетливо. Адвокату подсудимого было очень удобно сглаживать углы; но должен ли я был, вместо того чтобы назвать его лжецом, сказать, что он сказал неправду? Когда я называю его вором и преступником, выхожу ли я за рамки обвинения большого жюри в обвинительном акте? Если это выход за пределы приличия, то во всех подобных случаях я буду поступать так же. Я не намерен оскорблять подсудимого — мне не доставляет удовольствия использовать эти эпитеты. Мое сердце не заперто; я не Джек Кетч, преследующий преступников по десять долларов за голову. Я сочувствую несчастным, которых сюда привозят; но когда я решаю называть их своими именами, меня не следует обвинять в обмене эпитетами. [Затем окружной прокурор также долго и на высоких тонах оправдывал свои сто двадцать пять обвинительных актов против подсудимого и снимал с себя обвинение в корыстных мотивах на том основании, что объем работы за год, независимо от этих обвинительных актов, обеспечил бы ему максимальную сумму, на которую он имел право. Далее он сослался на дело с бригом, о котором свидетельствовал капитан Бейкер и которое стало поводом для насмешек со стороны адвоката подсудимого. Часть доказательств, на которые он полагался в связи с бригом, была отклонена; и закон, как его истолковал суд, согласно которому увоз с целью освобождения был тем же самым, что и увоз с целью кражи, сделал для него, по его словам, ненужным останавливаться на этой части дела. Тем не менее, он теперь принялся долго доказывать, исходя из свидетельских показаний по делу, что должна была существовать связь между бригом и шхуной; что, поскольку шхуна была признана немореходной и не могла выйти из залива, должно было быть намерение перегрузить рабов на бриг и увезти их на Кубу или в другое место и продать. Эти доказательства он назвал неопровержимыми.]

Соединенные Штаты (сказал окружной прокурор) представили вам самое ясное из возможных дел. Я только что завершил довольно долгий срок работы в этом суде; я вижу несколько знакомых лиц среди присяжных и полагаюсь на ваш интеллект. Фактически, единственный довод защиты заключается в том, что Соединенные Штаты не представили никаких доказательств того, что Дрейтон соблазнил и подговорил этих рабов подняться на борт «Перл»; и это адвокаты подсудимого изволили назвать пробелом, бездной, которую, по их словам, вы не можете заполнить. Это тот же самый пробел, который встречается в каждом деле о краже. Где правительство может представить прямые доказательства самого факта кражи? Это делается тайно, в темноте, и предполагается исходя из обстоятельств. Человек найден уходящим с мешком кур — ваших кур. Вы собираетесь предположить, что куры сами запрыгнули в его мешок без его участия? Человек найден едущим на вашей лошади. Вы собираетесь предположить, что лошадь сама к нему пришла? А ведь лошади любят свободу — они любят брыкаться и бегать. Но это было бы столь же разумно, как предполагать, что эти рабы попали на борт судна Дрейтона без его прямого участия. Он приехал сюда из Филадельфии за ними; они найдены на борту его судна; Дрейтон говорит, что украл бы негра, если бы мог; разве этого недостаточно? Затем он был здесь несколько месяцев назад с устричной лодкой, притворяясь, что продает устриц. Он притворялся, что приехал ради здоровья. Правдоподобная история, действительно! Я хотел бы видеть врача, который порекомендовал бы пациенту приехать сюда осенью, когда лихорадка и озноб в болотах такие густые, что их можно резать ножом. Плавать вокруг, есть и продавать устриц в это время года ради здоровья! Чепуха! Он был здесь в то самое время, вынашивая и замышляя, чтобы эти самые негры попали на борт «Перл». Но адвокаты подсудимого говорят, что его могли нанять другие, просто чтобы увезти их! Кто мог нанять его, кроме аболиционистов; и разве он не сказал, что не испытывает симпатии к аболиционистам? Вот и все, что стоит эта гипотеза. Затем он, по сути, признает себя виновным — он говорит, что ожидает умереть в тюрьме. Не думаете ли вы, что он должен? Если здесь есть какая-то бездна, подсудимый должен пролить на нее свет. Если у него были наниматели, кто они? Адвокаты подсудимого сказали, что он не обязан говорить; и что свидетели, если их вызовут сюда, не будут обязаны свидетельствовать против себя. Но должен ли этому подсудимому быть позволено извлечь выгоду из своего собственного преступления?

Что касается метафизики адвокатов подсудимого об опеке, то с этим легко разобраться. Разве эти рабы не были найдены в опеке Дрейтона, и разве он не признал, что взял их?

Что касается предостережений, данных вам по поводу предубеждения и страсти, я не думаю, что они необходимы. Я не видел здесь никакого возбуждения с момента первого обнаружения этого дела, которое помешало бы подсудимому получить справедливый суд. Есть ли здесь какая-то толпа или возбуждение? Общество будет удовлетворено вердиктом. Нет сомнений, что сторона виновна. Мне никогда не приходилось иметь дело с делом, подкрепленным более сильными доказательствами. Я не прошу вас выносить незаконный или лжеприсяжный вердикт. Возьмите закон и доказательства и решите на их основе.

Примечание: поскольку прения сторон были завершены и присяжные собирались удалиться, возник вопрос, должны ли присяжные иметь при себе письменные инструкции суда; и после некоторого наведения справок о практике один из присяжных заметил, что в деле, в котором он ранее участвовал в качестве присяжного, у присяжных были инструкции с собой, и он рассказал забавную историю о бутылке рома, рассказанную одним из присяжных по тому случаю, которая и помогла ему вспомнить этот факт. Можно заметить, кстати, что разбирательства в Уголовном суде Соединенных Штатов для округа Колумбия не отличаются особым приличием или достоинством. Присяжные в этом деле постоянно общались во время любых небольших перерывов в процессе со зрителями за барьером.

Дело было передано присяжным около трех часов дня, и суд, подождав полчаса, объявил перерыв.

Когда суд собрался в десять часов следующего утра, присяжные все еще не вернулись, пробыв вместе всю ночь без возможности прийти к согласию. Тем временем окружной прокурор приступил к суду надо мной по другому обвинительному акту — за кражу трех рабов, принадлежащих некоему Уильяму Х. Упперману. Пока этот процесс продолжался, около половины третьего присяжные по первому делу вернулись и вынесли вердикт: ВИНОВЕН. Они выглядели довольно изможденными, просидев взаперти двадцать четыре часа, и некоторые из них, возможно, были немного обеспокоены своей совестью. Как стало известно, присяжные с самого начала разделились: четверо за оправдание и восемь за осуждение. Эти четверо были ирландцами, и, возможно, они не сочли совместимым со своей личной безопасностью и деловыми интересами упорствовать в разочаровании рабовладельческой публики тем вердиктом, которого так властно требовал окружной прокурор. Соглашение, как стало известно, было достигнуто лишь за несколько мгновений до того, как они вошли, и было достигнуто исключительно на основании показаний Уильямса о том, что я якобы сказал, что если бы я выбрался, то сколотил бы независимое состояние. Теперь, это было любопытное совпадение, что в тот самый момент, когда это соглашение достигалось, Уильямс, снова выступая в качестве свидетеля на втором процессе, пожелал взять назад то, под чем он присягнул на первом процессе, заявив, что не может сказать, слышал ли он, как я это говорил, или слышал о том, что я это говорил, от кого-то другого.

После вынесения вердикта другими присяжными второе дело было возобновлено. Доказательства отличались лишь в нескольких деталях от тех, что были представлены в первом деле. Кроме того, были показания Уппермана, мнимого владельца женщины и ее дочерей, одной пятнадцати, другой девяти лет, которых я, согласно этому обвинительному акту, обвинялся в краже. Этот человек клялся с не меньшей готовностью и с не меньшей ложью, чем Хаувер до него. Он заявил, что около половины одиннадцатого той же ночью, когда «Перл» покинула Вашингтон, пока он запирал свой дом, он увидел человека, стоящего на тротуаре напротив его двери, и наблюдал за ним некоторое время. Вскоре после этого, легши в постель, он услышал шум кого-то, спускающегося по лестнице; и, окликнув, получил ответ от своей рабыни, которая как раз в это время уходила, хотя он в то время не подозревал об этом. Того человека, стоявшего на тротуаре, он притворился, что узнал во мне. Он был совершенно уверен в этом, вне всяких сомнений и вопросов. Целью этих показаний было подвести к выводу о соблазнении или убеждении с моей стороны и тем самым подвести дело под одну из уже упомянутых инструкций судьи. На последующем процессе Упперман был еще более уверен, если это возможно, что я был тем человеком. Но он полностью ошибался, говоря так. Его дом находился на Пенсильвания-авеню, более чем в миле от того места, где стояла «Перл», и меня не было в пределах мили от него в ту ночь. Смею сказать, Упперман был достаточно искренен. Он был одним из тех ваших самоуверенных людей; но его дело, как и дело Хаувера, показывает, что люди в пылу страстей иногда совершают ошибки. У меня есть основания полагать, что после окончания процессов Упперман убедился в своей ошибке.

Первый процесс занял неделю; второй длился четыре дня. Судья изложил тот же закон, что и прежде, и мои адвокаты подали аналогичные возражения. Присяжные снова оставались в совещательной комнате всю ночь, долгое время оставаясь разделенными — девять за осуждение и трое за оправдание; но утром 9 августа они вернулись с вердиктом: ВИНОВЕН.

Удовлетворенный на данный момент этими двумя вердиктами против меня, окружной прокурор теперь предложил отложить остальные мои дела и приступить к суду над Сэйрсом. Мои адвокаты возразили, что, будучи вынужденными действовать вопреки моим протестам, я здесь готов к суду, и они настаивали на том, чтобы все мои дела были сейчас завершены. Однако они не преуспели; и окружной прокурор приступил к суду над Сэйрсом по обвинительному акту в краже тех же двух рабов Хаувера.

В дополнение к прежним свидетелям против меня, Инглиш был теперь вызван на трибуну, после того как окружной прокурор предварительно внес nolle prosequi по ста пятнадцати обвинительным актам против него. Но он не мог сообщить ничего, кроме обстоятельств своей связи с этим делом и прихода пассажиров на борт в субботу вечером, как я уже рассказывал. С другой стороны, история о «бриге-призраке», из которой окружной прокурор сделал такой большой козырь в двух делах против меня, была теперь отклонена на том основании, что бриг не может быть привлечен к делу, пока не будет сначала показана какая-либо связь между ним и «Перл». Процесс длился три дня. Окружной прокурор настаивал на осуждении с не меньшим рвением, чем в моем деле, уверяя присяжных, что если они не осудят, то безопасности рабской собственности придет конец. Но у Сэйрса было несколько преимуществ передо мной. Мои две коллегии присяжных состояли из жителей Вашингтона, многие из которых принадлежали к классу бездельников, посещающих суды ради гонораров, получаемых в качестве присяжных. Поскольку на это поступали жалобы, офицеры были отправлены в Джорджтаун и сельские районы, и нынешние присяжные были набраны оттуда. Затем, опять же, я считался главным преступником — единственным, кто был посвящен в тайну сделки; и, поскольку я уже был осужден, чувства против Сэйрса были значительно ослаблены. Фактически, присяжные по его делу после получасового отсутствия вернулись с вердиктом: НЕ ВИНОВЕН.

Окружной прокурор, крайне удивленный и раздосадованный, приступил к суду над Сэйрсом по другому обвинительному акту. Этот процесс длился три с половиной дня; но, несмотря на усилия окружного прокурора, который был более настойчив, дольше и громче, чем когда-либо, присяжные через десять минут вернулись с вердиктом: НЕ ВИНОВЕН.

Судебные процессы продолжались почти четыре недели в очень жаркую погоду, и обе стороны были довольно измотаны. Раздосадованный двумя последними вердиктами, окружной прокурор пригрозил выдать Сэйрса по требованию из Вирджинии, которое, как говорили, было подано на нас, поскольку некоторые из предполагаемых рабов принадлежали там, а мы были там незадолго до этого.

Наконец, было решено, что вердикты против Сэйрса будут вынесены по семидесяти четырем делам о перевозке, при этом он получит преимущество передачи правовых вопросов в Окружной суд, а остальные обвинительные акты о краже против него будут прекращены.

Так закончилась первая юридическая кампания. Инглиш был полностью освобожден без суда. Сэйрс избавился от обвинения в краже. Я был признан виновным по двум обвинительным актам в краже, по которым судья Кроуфорд приговорил меня к двадцати годам тюремного заключения; в то время как Сэйрс, по семидесяти четырем обвинительным актам в содействии побегу рабов, был приговорен к штрафу по каждому обвинительному акту в сто пятьдесят долларов и судебным издержкам, составившим в общей сложности семь тысяч четыреста долларов. Но на эти решения была подана апелляция в Окружной суд, а тем временем Сэйрс и я оставались в тюрьме, как и прежде.

Слушание в Окружном суде состоялось 26 ноября. Этот суд состоял из главного судьи Крэнча, способного и честного судьи, но очень старого и немощного; и судей Моррелла и Данлэпа, последний из которых заявил, что является владельцем двух негров, найденных на борту «Перл».

Мои дела защищали господа Хилдрет, Карлайл и Манн. Окружной прокурор, который был гораздо лучше приспособлен кричать перед присяжными, чем спорить перед судом, привлек за счет Соединенных Штатов помощь мистера Брэдли, одного из самых способных юристов Округа. Прения заняли не менее трех дней. Обсуждалось много вопросов; но тем, на чем строились дела, было определение кражи. Это привело к удовлетворению нескольких моих ходатайств об исключении, отмене закона судьи Кроуфорда по вопросу о краже и установлению Окружным судом доктрины по этому вопросу, на которой настаивали мои адвокаты; но с этим мнением судья Данлэп не согласился. Дело Сэйрса из-за нехватки времени было отложено до следующей сессии.

Поскольку по моим двум делам было назначено новое судебное разбирательство, все полагали, что обвинение в краже теперь будет снято, так как окружной суд устранил единственное основание, на котором оно могло основываться. Но рвение окружного прокурора еще не было удовлетворено; и, больше не полагаясь на свои собственные усилия, он получил (за счет Соединенных Штатов) помощь Ричарда Кокса, эсквайра, старого и весьма беспринципного адвоката, с помощью которого он снова рассмотрел дела в уголовном суде. Два судебных процесса длились около четырнадцати дней. Меня снова защищали господа Манн и Карлайл, и на этот раз более успешно, поскольку присяжные, следуя указаниям, которые судья Кроуфорд был вынужден дать, и несмотря на отчаянные усилия, направленные против меня, оправдали меня по обоим делам, почти не вставая со своих мест.

Наконец, окружной прокурор согласился отказаться от оставшихся дел о краже, если мы согласимся на вынесение вердиктов по делам о перевозке на тех же условиях, что и в деле Сэйрса. Это было сделано; после чего судья Кроуфорд имел удовольствие приговорить меня к штрафам и судебным издержкам, составившим в общей сложности десять тысяч шестьдесят долларов, а также к тюремному заключению до тех пор, пока эта сумма не будет выплачена.

Состоялось еще одно слушание в окружном суде по апелляциям на эти обвинительные акты о перевозке. Мои адвокаты считали, что у них есть веские юридические возражения, но слушание, к несчастью, проходило в отсутствие судьи Крэнча, и двое других судей отклонили их. В силу странного толкования законов ни одно уголовное дело, за исключением случайных обстоятельств, не может быть передано в Верховный суд Соединенных Штатов; в противном случае наши дела были бы переданы туда, включая вопрос о законности рабства в округе Колумбия.

Таким образом, после суровой и дорогостоящей борьбы я был спасен от тюрьмы, но Сэйрс и я остались в вашингтонской тюрьме, обремененные огромными штрафами, которые из-за нашей полной неспособности их выплатить могли оставить нас там на всю жизнь, если только президента не удастся убедить помиловать нас; и даже ставилось под сомнение, как я покажу далее, обладал ли он вообще такой властью.

Тюрьма округа Колумбия находится в ведении маршала округа. Эту должность, когда меня впервые заключили в тюрьму, занимал некий мистер Хантер; но он был болен в то время и вскоре после этого скончался, после чего был назначен Роберт Уоллес. Этот Уоллес был вирджинцем из окрестностей Александрии, сыном доктора Уоллеса, от которого он унаследовал большое имущество, включая множество рабов. Он переехал в Теннесси и занялся там выращиванием хлопка, но, потерпев неудачу в этом деле, вернулся с небольшими остатками своего имущества, и Полк обеспечил его, сделав маршалом. Вскоре я обнаружил, что он питает ко мне большую неприязнь. Напрасно я просил его разрешить мне пользоваться коридором. Свет, проникавший в мою камеру, был очень тусклым, и я мог читать, только сидя на полу, прислонившись спиной к решетке двери камеры. Но Уоллес, вместо того чтобы помочь мне читать — а это был единственный способ проводить время, — неоднократно предпринимал досадные попытки помешать мне получать газеты. Я бы очень скоро умер на тюремном пайке. Маршалу Соединенные Штаты выделяют тридцать три цента в день на питание заключенных. За эти деньги они получают два приема пищи: завтрак, состоящий из одной сельди, кукурузного хлеба и чашки воды с патокой, с очень слабым привкусом кофе; и на обед — снова кукурузный хлеб, полфунта самой дешевой соленой говядины и суп, приготовленный из кукурузной муки, размешанной в отваре. Это меню изо дня в день, круглый год; и, поскольку в лучшем случае такая еда не может стоить более восьми или девяти центов в день на каждого заключенного, а среднее число заключенных составляет пятьдесят человек, маршал должен получать неплохую прибыль. Диета, полагаю, была установлена по образцу пайков для рабов. Но Конгресс, выделив средства на достойное питание заключенных, не должен позволять морить их голодом ради выгоды маршала. Таков был рацион, на который я был обречен в первые дни моего заключения. Но вскоре мне удалось подружиться с Джейком, старым чернокожим тюремным поваром, который, как я видел, когда он заходил налить мне кофе, проявлял ко мне определенное сочувствие и уважение. Благодаря ему я смог покупать более съедобную пищу; и, действительно, тюремный хирург разрешил мне муку под видом лекарства, поскольку, по его словам, я не мог выжить на тюремной диете. Уоллес, вскоре после вступления в должность, обнаружив у меня небольшую сумму денег, около сорока долларов, отобрал их у меня. Он выразил опасение, что я могу развратить старого Джейка или кого-то еще — особенно когда обнаружил, что я отдаю Джейку свои старые газеты — и таким образом сбежать из тюрьмы. Но он оставил деньги в руках тюремщика и позволил мне получать их по одному доллару за раз. Вскоре он уволил старого Джейка и поставил поваром свою собственную рабыню, но она была настроена ко мне лучше, чем ее хозяин, и мне не составило труда покупать на свои деньги и просить ее готовить ту еду, которую я хотел. Мне также удалось, после шести или восьми недель сна на каменном полу моей камеры, добиться некоторого улучшения в этом отношении; и не только для себя, но и для всех остальных заключенных. Несколько человек, приходивших навестить нас, попросили тюремщика приобрести для нас матрасы за их счет; и, наконец, Уоллес, словно от чистого стыда, приобрел партию соломенных матрасов для общего пользования заключенными. Тем не менее, у нас не было коек, и мы были вынуждены расстилать матрасы на полу.

Норма одежды, выдаваемая заключенным, которые содержались без каких-либо средств к существованию, довольно хорошо соответствовала тюремной норме продовольствия. Они получали рубашки, по одной за раз, сделанные из самой дешевой хлопчатобумажной ткани и самых маленьких размеров; брюки примерно такого же качества и обувь. Говорили, что Соединенные Штаты также платили за куртки и кепки. Как это было на самом деле, я не знаю, но заключенные их никогда не получали.

Охрана тюрьмы была поручена главному тюремщику, которому помогали четыре охранника, или надзирателя, один из которых также выполнял обязанности бухгалтера. На личное отношение ко мне со стороны этих должностных лиц в то время, когда меня впервые заключили в тюрьму, я не могу пожаловаться. Строгость моего заключения была действительно велика, но я рад сказать, что она не усугублялась никаким желанием этих людей торжествовать надо мной или попирать меня. По мере того как они лучше узнавали меня, они показывали, что понимают, что я не обычный преступник, и относились ко мне со многими знаками внимания и даже уважения, а в одном из них я нашел настоящего друга.

Вскоре после того, как Уоллес вступил в должность, он внес несколько изменений. Он был полон капризов и легко обижался по самым пустяковым поводам; и надзиратели, как и заключенные, испытали это в полной мере. Главный тюремщик делал все возможное, чтобы угодить, ведя себя самым смиренным и покорным образом, но все было напрасно. Его уволили, как и остальных, одного за другим, — Уоллес взял на себя обязанности главного тюремщика. О досадном поведении Уоллеса по отношению ко мне; о его отказе позволить мне получать газеты — запретив младшему тюремщику давать мне даже «Балтимор Сан»; о его обвинении меня в подкупе старого Джейка, которому он запретил надзирателям позволять приближаться ко мне; о том, что он держал меня взаперти в моей камере; и вообще о горьком духе гневной злобы против меня — у меня было предостаточно причин жаловаться в течение долгих пятнадцати месяцев или более, что я оставался под его властью. Но его подчиненные, хотя и были обязаны выполнять его приказы и мириться с его настроениями, были далеки от того, чтобы разделять его чувства. Даже его любимец среди надзирателей, человек, который довольно верно копировал его поведение по отношению к другим заключенным, всегда вел себя очень любезно по отношению ко мне и даже имел обыкновение доверять мне, приходя в мою камеру, чтобы обсудить свои неприятности.

Но человеком, чьи добрые услуги и дружеское сочувствие сделали гораздо больше, чем чьи-либо другие, чтобы облегчить утомительность моего заключения и не дать моему сердцу пасть духом, был мистер Вуд. В вашингтонской тюрьме нет капеллана, и Конгресс, насколько мне известно, не сделал никаких распоряжений относительно духовных потребностей или морального и религиозного наставления ее обитателей. Этот огромный пробел мистер Вуд, человек с большим сердцем, хотя и с очень ограниченными денежными средствами, будучи тогда клерком в телеграфном агентстве, взял на себя обязанность восполнить, насколько мог; и с этой целью он имел обыкновение посещать тюрьму по воскресеньям, беседовать с заключенными и предоставлять брошюры и книги тем, кто был способен и склонен читать. Он пришел в мою камеру, или к решетке коридора, в котором я был заключен, в самое первое воскресенье моего заключения, и он охотно пообещал по моей просьбе предоставить мне Библию; хотя в этом акте доброты его опередила чернокожая женщина, о которой я уже упоминал, которая появилась у моей камеры с Библией для меня сразу после того, как мистер Вуд ушел.

Доброта сердца мистера Вуда и искренность его сочувствия были настолько очевидны, что обеспечили ему уважение всех заключенных. Для меня он оказался очень внимательным и полезным другом. Я был не только в большом долгу перед его помощью в доведении моих нужд и нужд моей семьи до сведения тех, кто был склонен помочь им, но его жизнерадостные и христианские беседы помогали скрасить многие темные часы и развеять многие мрачные чувства. Если бы все исповедующие христианство были похожи на моего друга мистера Вуда, мы бы не слышали так много осуждений церкви, как сейчас, и жалоб на ее недостатки.

Был еще один человек, чье доброе внимание ко мне я не должен упускать из виду. Это была миссис Сюзанна Форд, очень респектабельная чернокожая женщина, которая продавала прохладительные напитки в вестибюле здания суда и которая в ходе судебного процесса проявила большой интерес к делу. Поскольку у нее часто были постояльцы в тюрьме, которые, как и я, не могли жить на тюремный паек, и которых она снабжала едой, она часто бывала там и редко приходила, не принося с собой какого-нибудь существенного знака своего внимания.

Сэйрс и я с немалыми надеждами на выгоду ожидали смены администрации, которая стала результатом избрания генерала Тейлора, но в течение значительного времени это преимущество ограничивалось лишь сменой маршала, под чьим надзором мы находились. Увольнение Уоллеса доставило огромное удовлетворение всем в тюрьме или связанным с ней, за исключением надзирателей, которые занимали должности по его назначению и ожидали, что его увольнение повлечет за собой их собственное. В самый день перед тем, как стало известно о назначении его преемника, я протестовал против жестокости отказа мне в пользовании коридором; и я даже осмелился намекнуть, что надеюсь, что он не сделает ничего, о чем ему было бы стыдно слышать в печати; на что он ответил: «К черту печать! — в этой камере ты и останешься!» Но в этом он оказался неважным пророком. На следующий день, как только известие о его увольнении достигло тюрьмы, надзиратели сразу же открыли дверь моей камеры и впустили меня в коридор, заметив, что новый маршал, когда придет вступать в должность, должен, по крайней мере, найти меня там.

Этим новым маршалом был мистер Роберт Уоллак, уроженец округа, очень похожий по имени на своего предшественника, но совсем другой по натуре; и с того времени, как он вступил в должность, крайняя строгость, до сих пор проявляемая ко мне, значительно уменьшилась. Однако в этой перемене было одно, о чем я должен был сожалеть, а именно увольнение всех старых охранников, с которыми я уже был хорошо знаком, и назначение новых. Один из них, таким образом уволенный — человек, о котором я уже упоминал как о главном любимце покойного маршала, — предпринял отчаянную попытку сохранить свою должность. Но, хотя он просил и получил свидетельства о том, что он был и всегда был хорошим вигом, ему пришлось уйти вместе с остальными.

Новый тюремщик, назначенный Уоллаком, и трое новых охранников, или надзирателей, были очень воспитанными людьми, и ни у меня, ни у других заключенных не было причин жаловаться на перемену. О четвертом надзирателе я не могу сказать того же. Он был жестоким, властным и тираничным, и часто был виновен в поведении по отношению к заключенным, которое делало его совершенно непригодным для службы под началом такого маршала и должно было стать причиной его скорого увольнения. Но, к несчастью, маршал был связан с ним некоторыми политическими обязательствами, что делало его увольнение не таким простым делом. Этот человек, казалось, унаследовал все чувства ненависти и неприязни, которые покойный маршал питал ко мне, и он делал все возможное, чтобы досаждать мне самыми разными способами, хотя, конечно, его власть была ограничена его подчиненным положением.

Но хотя я значительно выиграл от нового порядка вещей, вскоре я обнаружил, что он имеет и некоторые досадные последствия. При старом маршале, либо чтобы сделать мое заключение более неприятным, либо из страха, что я развращу других заключенных, меня держали в своего рода одиночном заключении, и в том же коридоре не помещали других заключенных. Эта система была теперь изменена; и, хотя моя уединенность всегда уважалась настолько, что мне разрешалась отдельная камера, я часто оказывался в одном коридоре с сокамерниками, от общества которых мне было невозможно получить ни назидания, ни удовольствия. Я сильно страдал от этого, но в конце концов преуспел в получении средства правовой защиты, или, по крайней мере, частичного. Мне разрешили в дневное время пользоваться помещениями для должников — набором просторных, светлых и удобных комнат, в которых редко было более одного или двух жильцов. Я настойчиво просил перевести меня в эти помещения совсем — разрешить мне спать там, а также проводить там дни. Поскольку меня держали лишь за неуплату суммы денег, я считал, что имею право на обращение как с должником. Но эти помещения были настолько ненадежны, что надзиратели не решались доверять мне там в ночное время.

Благодаря этой смене помещений мое положение значительно улучшилось. У меня были не только достаточные удобства для чтения, но я воспользовался возможностью научиться писать, так как до заключения в тюрьму мог только подписывать свое имя.

Но тюрьма, в конце концов, остается тюрьмой; и я тосковал и мечтал обрести свободу и снова наслаждаться обществом жены и детей. Если бы кто-то хотел самым сильным образом запечатлеть в моем сознании ужасы рабства, лучшего метода, чем это заключение в вашингтонской тюрьме, нельзя было бы придумать. Я лично почувствовал, что значит быть лишенным свободы; и, поскольку многие из заключенных были беглыми рабами или рабами, заключенными по просьбе их хозяев, я многое увидел из того, чему подвергаются рабы. Об этом я приведу здесь лишь один пример. Уоллес, маршал, как я уже упоминал, имел двух рабынь, последние остатки большого рабского имущества, которое он унаследовал от своего отца. Одной из них была молодая и очень красивая мулатка, которую Уоллес сделал своей экономкой и которую он стремился сделать также своей наложницей. Но, поскольку у девушки уже был ребенок от молодого белого человека, к которому она была привязана, она решительно отвергала все его домогательства. Не преуспев в уговорах, этот отпрыск аристократии Старого Доминиона — этот вирджинский джентльмен и маршал Соединенных Штатов по округу Колумбия — запер девушку в тюрьме округа в надежде таким образом сломить ее волю; и, поскольку она оказалась упрямой, он в конце концов продал ее. Затем он обратил свой взор на другую женщину — свою собственность — Джемайму, нашу повариху, уже мать троих детей. Но она открыто бросила ему вызов. Поскольку она хотела, чтобы ее продали, он потерял главное средство контроля над ней; и так как она открыто угрожала перед всеми надзирателями сорвать каждый лоскут одежды с его тела, если он посмеет прикоснуться к ней, он не решился противостоять ее ярости.

В большинстве штатов, если не во всех, безусловно, во всех свободных штатах, не существует такого понятия, как содержание человека в тюрьме пожизненно только за неуплату штрафа, который он не имеет средств выплатить. Тот же дух гуманности, который отменил тюремное заключение бедных должников по прихоти их кредиторов, предусмотрел средства для освобождения после короткого заключения лиц, содержащихся в тюрьме за штрафы, которые они не имеют средств выплатить. В самом деле, что может быть более неравным или несправедливым, чем держать бедняка в тюрьме пожизненно за проступок, который богатому человеку позволено искупить малой частью его излишнего богатства? Но это одно из многих других варварств, которое существование рабства в округе Колумбия, препятствуя любому систематическому пересмотру законов, навязало столице нашей образцовой демократии. Не было, как я уже заявлял, никаких средств, с помощью которых Сэйрс и я могли бы быть освобождены из тюрьмы, кроме как путем уплаты наших штрафов (что было совершенно исключено) или путем получения президентского помилования, которое долгое время казалось столь же безнадежным. Действительно, в нашем деле была особенность, которая могла дать правдоподобное оправдание для того, чтобы не оказывать нам никакой помощи. Согласно закону 1796 года, суммы, наложенные на нас в качестве штрафов, должны были идти наполовину владельцам рабов, а другая половина — округу; и утверждалось, что, хотя президент может простить последнюю половину, он не может простить другую.

Тот самый мистер Рэдклифф, о котором я уже имел случай упомянуть, предложил свои услуги — за вознаграждение — чтобы преодолеть эту трудность. Вследствие солидного гонорара, который он получил, он взялся добиться согласия владельцев рабов на наше освобождение. Но, положив деньги в карман, он, насколько я мог обнаружить, добился очень малого прогресса в этом деле, не обеспечив более пяти или шести подписей. В ответ на мои неоднократные обращения он в конце концов предложил, чтобы моя жена и младшая дочь приехали в Вашингтон, чтобы сделать то дело, за которое он взялся и за которое получил солидную плату вперед. Они приехали соответственно и личным обращением сумели получить в общей сложности подписи двадцати одного из сорока одного, общего числа. Прием, который они встретили у разных сторон, был очень разным, показывая, что среди рабовладельцев такое же разнообразие характеров, как и среди других людей. Некоторые подписывали с готовностью, говоря, что, поскольку ни один раб не был потерян, я и так слишком долго просидел в тюрьме. Другие требовали долгих уговоров. Другие категорически отказывались. Некоторые даже добавляли оскорбления. Молодой Фрэнсис Додж из Джорджтауна не подписал бы, даже если бы от этого зависела моя жизнь. Один хотел, чтобы меня повесили, а другой — чтобы меня вываляли в дегте и перьях. Один благочестивый член церкви, лежа на смертном одре, как он полагал, был убежден подписать; но позже он отступил, и ничто не могло заставить его поставить свое имя на бумаге. Умри или живи, он полностью отказался. Но самый любопытный случай произошел в Александрии, куда моя жена отправилась, чтобы получить подпись благочестивой пожилой леди, которая была претенденткой на мальчика, найденного среди пассажиров «Перл» и проданного вследствие этого на южный рынок. Пожилая леди, по-видимому, все еще была владелицей матери мальчика, которая работала одной из ее служанок, и, если она была согласна, пожилая леди заявила о своей готовности подписать. Чернокожую женщину соответственно позвали, и ей объяснили суть обращения моей жены. Но с большой уверенностью и негодованием она отказалась дать свое согласие, заявив, что моя жена может так же хорошо обойтись без своего мужа, как она может обойтись без своего мальчика. Настолько оскотиненной и одурманенной рабством была эта старая женщина, что она, казалось, считала продажу ее мальчика вдали от нее совершенно гуманным, христианским и правильным актом, в то время как все ее негодование было обращено против меня, который всего лишь предоставил мальчику возможность обеспечить свою свободу! Я смею сказать, что они убедили старуху, что я подговорил мальчика сбежать; тогда как, как я уже заявлял, я никогда не видел его, как и никого другого из пассажиров, пока не обнаружил их на борту.

Поскольку удалось получить только двадцать одну подпись, дело обстояло почти так же, как до того, как была предпринята попытка. Пока президент Филлмор оставался кандидатом на переизбрание, было мало оснований ожидать от него благоприятного рассмотрения моего дела. Поэтому я был искренне благодарен съезду вигов, когда они обошли мистера Филлмора и отдали номинацию генералу Скотту. Мистер Филлмор, будучи таким образом поставленным в положение, которое позволило ему прислушаться к голосу разума, справедливости и гуманности, мои надежды и надежды моих друзей значительно возросли. Мистер Самнер, сенатор от Свободной демократической партии из Массачусетса, посетил меня в тюрьме вскоре после своего прибытия в Вашингтон и с самого начала проявил искреннее и активное сочувствие ко мне. В некоторых антирабовладельческих газетах высказывались жалобы на него за то, что он не представил в сенат некоторые петиции в мою пользу, которые были пересланы на его попечение. Но мистер Самнер был того мнения, и я полностью согласился с ним, что если целью было добиться моего освобождения из тюрьмы, то эта цель должна быть достигнута не путем агитации по этому вопросу в сенате, а путем частных обращений к справедливости и совести президента; и он не считал, как и я, что мои интересы должны быть принесены в жертву ради возможности произнести антирабовладельческую речь. Во всем есть смысл; и я думал, и он тоже думал, что из меня и так уже сделали достаточно мученика.

Дело было доведено до сведения президента, и он, больше не будучи кандидатом на переизбрание, не мог не признать право Сэйрса и мое на освобождение. Мы уже просидели в тюрьме более четырех лет за проступок, который законы намеревались наказать ничтожным денежным штрафом. И это было еще не все. Ранняя часть нашего заключения была чрезвычайно суровой, и только благодаря неустанным усилиям наших друзей и за их большой счет мы были спасены от того, чтобы стать жертвами заговора между окружным прокурором и судьей Кроуфордом с целью отправить нас в тюрьму. Хотя мой способный и неутомимый адвокат, мистер Манн, чьи тяжелые труды и усилия в мою пользу я никогда не забуду, а тем более его дружеские советы и доброе личное внимание, не получил ничего, кроме, я полагаю, частичного возмещения его путевых расходов, и хотя в наших делах было много других услуг, оказанных безвозмездно, все же необходимо было довольно солидно заплатить за услуги мистера Карлайла, и в целом расходы, которые были понесены, чтобы защитить нас от последствий вышеупомянутого заговора, намного превысили любую сумму штрафа, которая могла бы быть разумно наложена согласно обвинительным актам, по которым мы были признаны виновными. Разве огромная сумма, которую судья Кроуфорд приговорил нас выплатить, не была грубым нарушением положения конституции Соединенных Штатов против чрезмерных штрафов? Любой штраф, совершенно превышающий способность человека заплатить и действующий так, чтобы держать его в заключении пожизненно, должен быть чрезмерным, иначе это слово не имеет смысла.

Но, хотя наше дело было сильным, все еще оставалось серьезное препятствие в виде идеи о том, что, поскольку половина штрафов должна была пойти владельцам рабов, президент не мог простить эту половину. Здесь был пункт, по которому мистер Самнер смог помочь нам гораздо более эффективно, чем произнесением речей в сенате. Это был также пункт, связанный с немалыми трудностями; ибо существовали некоторые английские дела, которые отрицали право помилования при таких обстоятельствах. Мистер Самнер, однако, путем кропотливого изучения американских дел обнаружил, что в этой стране был принят иной взгляд; и он составил и представил президенту подробное юридическое заключение, в котором право исполнительной власти помиловать нас было очень ясно обосновано.

Это заключение президент направил генеральному прокурору. Прошло немало времени, прежде чем он нашел досуг изучить его; но в конце концов оно получило и его одобрение. Наконец до нас дошло известие — дело находилось на рассмотрении два месяца или более, — что президент подписал наше помилование. Однако оно еще должно было пройти через офис министра внутренних дел, и тем временем мы отнюдь не были свободны от беспокойства. Читатель, возможно, вспомнит, что среди прочего, что окружной прокурор держал над нашими головами, была угроза выдать нас властям Вирджинии по требованию, которое, как утверждалось, они сделали в отношении нас. История об этом требовании повторялась время от времени, и теперь произошло обстоятельство, которое, казалось, угрожало нам чем-то подобным и послужило возрождению всех наших опасений. Мистер Стюарт, министр внутренних дел, через чей офис должно было пройти помилование, послал маршалу сообщение, что такое помилование было подписано, и в то же время попросил его, если оно попадет в тот день в его руки, не действовать по нему до следующего. Поскольку этот Стюарт был вирджинцем, наши опасения были естественно возбуждены каким-то движением с той стороны. Помилование прибыло около пяти часов того же дня; и сразу после его получения маршал сказал нам, что у него больше нет никакой власти над нами — что мы свободные люди и вольны идти, куда пожелаем. Когда мы готовились покинуть тюрьму, я заметил, что джентльмен, друг маршала, которого я часто видел там и который всегда относился ко мне с большим уважением, едва ответил на мое приветствие и посмотрел на меня мрачнее грозовой тучи. Впоследствии, спросив у тюремщика, в чем может быть причина, я узнал, что этот джентльмен, который был в значительной степени политиком, был сильно встревожен и обеспокоен тем, что акт президента по нашему помилованию может привести к поражению партии вигов — и, хотя он был вполне согласен с тем, чтобы нас освободили, ему не хотелось, чтобы это было сделано за счет его партии и его собственных надежд на получение какой-нибудь хорошей должности. Виги были побеждены, конечно; но произошло ли это потому, что нас помиловали — хотя эта мысль достаточно льстит моему тщеславию, — это больше, чем я рискну решить. Чернокожие заключенные в тюрьме, не имея ничего, на что можно было бы надеяться или чего бояться от подъема или падения партий, свободно поддались своим дружеским чувствам и приветствовали наш уход тремя возгласами. Мы покинули тюрьму как можно более незаметно и отправились в карете в дом одного джентльмена из округа, где нас угостили ужином. Наше заключение длилось четыре года и четыре месяца, без семи дней. Мы не чувствовали себя в безопасности, однако, с этим вирджинским требованием, висящим над нашими головами, пока оставались в округе или где-либо на рабовладельческой земле; и благодаря щедрости наших друзей для нас был нанят экипаж, чтобы отвезти нас той же ночью в Балтимор, чтобы там на следующее утро сесть на поезд до Филадельфии. Ночь оказалась одной из самых темных и штормовых, с какими мне когда-либо приходилось сталкиваться, — а я видел немало плохой погоды на своем веку. Дождь лил как из ведра, и дорога была видна лишь время от времени при вспышках молнии. Но наш верный кучер проявил упорство и, несмотря на все препятствия, доставил нас в Балтимор к раннему рассвету. Сэйрс отправился прямым маршрутом в Филадельфию. Имея все еще некоторые опасения преследования и требования, я выбрал маршрут через Гаррисберг. Огромным было удовлетворение, которое я почувствовал, когда поезд пересек границу из Мэриленда в Пенсильванию. Это было похоже на бегство из Алжира в свободную и христианскую страну.

Я оставлю читателю возможность представить себе встречу между мной и моей семьей. Они получили известие о моем приезде и все ждали, чтобы встретить меня. Если человек хочет осознать агонию, которую наша американская работорговля причиняет при разлучении семей, пусть он лично почувствует это разлучение, как я; пусть он проведет четыре года в вашингтонской тюрьме.

Когда меня заключили в тюрьму, я был отнюдь не здоров. Я был не в лучшем состоянии здоровья, как видно из доказательств на суде, в течение двух или трех лет до этого. Тесное заключение, или, вернее, заключение любого рода, не подходит людям моего темперамента; и я вышел из тюрьмы значительно постаревшим и гораздо более больным, чем когда вошел в нее.

Читатель, возможно, спросит, какая польза была получена от всех этих страданий меня и моей семьи — какое удовлетворение я могу испытывать, поскольку это не удалось, оглядываясь назад на предприятие, связанное с таким риском и вовлекшее меня в столь долгое и утомительное заключение?

Удовлетворение, которое я испытываю, заключается в следующем: то, что я сделал, и то, что я пытался сделать, было моим протестом — протестом, который прозвучал от одного конца Союза до другого, и который, я надеюсь, путем распространения этого, моего повествования, возобновить и повторить — это был мой протест против позорной и чудовищной доктрины, что может существовать такое понятие, как собственность на человека! Мы можем действовать только в соответствии с нашей силой, способностями, дарованиями и талантами, которыми мы обладаем. Другие, более удачливые, чем я, могут записать свой протест против этой порочной доктрины более безопасно и комфортно для себя, чем я. Они могут воплотить его в жгучих словах и красноречивых речах; они могут написать его в книгах; они могут проповедовать его в проповедях. Я не мог этого сделать. У меня столько же мыслей, сколько у другого, но из-за отсутствия образования мне не хватает силы выразить их в речи или письме. Я не смог даже положить это короткое повествование на бумагу, не получив помощи друга. Я не мог говорить, я не мог писать; но я мог действовать. Самый скромный, самый необразованный человек может сделать это. Я действовал; и своими действиями я протестовал против того, что я не верю, что существовало или могло существовать такое понятие, как право собственности на человеческие существа.

Никто в этой стране не признает ни на минуту, что может существовать такое понятие, как собственность на белого человека. Институт рабства не просуществовал бы и дня, если бы все рабы были белыми. Но я не вижу, что из-за того, что их цвет кожи другой, они от этого в меньшей степени люди. Доктрина, которой я придерживаюсь и которую я желал проповедовать практическим путем, — это доктрина Джефферсона и Мэдисона, что не может быть собственности на человека — нет, даже на чернокожих людей. И ярость, проявленная против меня со стороны рабовладельцев, выросла исключительно из моей проповеди этой доктрины. Действия, как всем известно, говорят громче слов. В силу моих действий, провозглашающих мое мнение по этому вопросу, я сразу же, бессильный, каким я был в остальном, поднялся в умах рабовладельцев до того же высокого уровня, что и мистер Гиддингс и мистер Хейл, которые, как они не могли не верить, должны были быть моими тайными сообщниками.

Если бы я верил, как рабовладельцы, что людьми можно владеть; если бы я действительно пытался, как они ложно и подло обвиняли меня, украсть; если бы я действительно стремился присвоить людей как собственность для своего собственного использования; если бы это было всем, неужели кто-то воображает, что меня когда-либо преследовали бы с такой упорной враждебностью и личной злобой? Устраивают ли они дебаты в Конгрессе и беспорядки в городе Вашингтоне каждый раз, когда совершается или предпринимается кража в округе? Это было исключительно потому, что я не был вором; потому что, помогая мужчинам, женщинам и детям, на которых претендовали как на движимое имущество, сбежать, я засвидетельствовал против ограбления человеческих существ их свободы; это было именно то, что возбудило рабовладельцев против меня, точно так же, как сильная антирабовладельческая речь возбуждает их против мистера Хейла, или мистера Гиддингса, или мистера Манна, или мистера Самнера. У этих джентльменов есть слова в распоряжении; они могут говорить и могут принести хорошую пользу, делая это. Что касается меня, было невозможно, чтобы я когда-либо смог быть услышанным в Конгрессе или нацией в целом, кроме как путем действия. Представилась возможность, и я не колебался воспользоваться ею; и я еще не видел повода сожалеть о том, что сделал это.
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